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III. POLÍTICAS COMERCIALES, POR MEDIDAS

1) Panorama general
1. El régimen de comercio del Canadá, en el que sólo se han introducido cambios de poca importancia desde el último examen de sus políticas comerciales, realizado en 2003, es en general liberal y transparente, con unas pocas excepciones.  El Canadá aplica como mínimo trato arancelario NMF a todos los Miembros de la OMC.  El promedio simple de los aranceles NMF aplicados ha descendido ligeramente:  del 6,8 por ciento en 2002 al 6,5 por ciento en 2006.  En este último año alrededor del 53 por ciento de todas las partidas arancelarias entró en el Canadá con franquicia arancelaria.  Siempre en 2006, el arancel medio aplicado a los productos agrícolas (definición de la OMC) fue del 22,4 por ciento, frente al 3,8 por ciento en el caso de los demás productos.  Los productos agrícolas objeto de gestión de la oferta, que abarcan los productos lácteos, los pollos, los pavos, y los huevos (incluidos los huevos para incubar), son los que reciben la mayor protección arancelaria (capítulo IV 2)).  Existe progresividad arancelaria entre los productos semielaborados y los productos acabados.  En virtud de órdenes de remisión, se otorgan reducciones arancelarias a productos concretos utilizados para determinados fines.

2. El Canadá otorga preferencias arancelarias unilateralmente y en el contexto de acuerdos de libre comercio con Chile, Costa Rica, Israel, y México y los Estados Unidos.  Otorga asimismo preferencias a Australia y Nueva Zelandia en el caso de unos cuantos productos.  El Canadá concede trato libre de derechos y de contingentes a prácticamente todas las importaciones procedentes de los países menos adelantados, excepto Myanmar.  Al igual que en el caso de otros Miembros de la OMC, la participación del Canadá en negociaciones y acuerdos comerciales preferenciales suscita preocupaciones en cuanto a los recursos desviados del sistema multilateral de comercio.  Las normas de origen preferenciales aplicadas por el Canadá varían entre los distintos acuerdos;  como indican las autoridades canadienses, ello refleja las sensibilidades e intereses específicos de las partes en cada acuerdo.

3. Se aplican impuestos internos por igual a los productos importados y los productos nacionales, excepto en el caso del vino producido a partir de uvas cultivadas en el Canadá, que está exento de los derechos especiales de consumo federales, y del volumen de producción inicial de cerveza de los cerveceros nacionales, que están sujetos a derechos especiales de consumo inferiores a los aplicados a la cerveza importada.  El Canadá mantiene sistemas de desgravación de impuestos y derechos con respecto a las mercancías exportadas.

4. Las restricciones cuantitativas y las prescripciones en materia de licencias aplicadas a las importaciones obedecen en su mayor parte a razones no económicas.  Se requieren licencias para importar productos agrícolas con el tipo arancelario aplicado en el marco del correspondiente contingente, y las importaciones de gas natural están sujetas a autorización.  El Canadá prohíbe también la importación de vehículos automóviles usados;  las excepciones a esa prohibición incluyen los vehículos automóviles usados procedentes de los Estados Unidos, siempre que cumplan las normas canadienses de seguridad.

5. Durante el período objeto de examen se ha producido una notable reducción de la utilización de medidas comerciales especiales.  A finales de junio de 2006 el Canadá tenía en vigor 48 medidas antidumping, frente a 91 medidas en 2003;  el 54 por ciento de los derechos antidumping afectaba a productos de acero primarios.  Tenía asimismo en vigor cinco medidas compensatorias, dos de las cuales afectaban a productos de acero primarios.  En cuanto a medidas de salvaguardia, durante el período enero de 2003-junio de 2006 el Canadá inició dos investigaciones globales y una investigación en relación específicamente con China.  Ninguna de esas investigaciones tuvo como resultado la imposición de medidas de salvaguardia.

6. En el marco del régimen federal del Canadá, el Gobierno federal y los gobiernos provinciales y territoriales tienen facultades para promulgar reglamentos técnicos y medidas sanitarias y fitosanitarias.  Durante el período objeto de examen el Canadá notificó a la OMC numerosos reglamentos y medidas, con inclusión de un reglamento técnico a nivel provincial/territorial.  El Canadá está examinando alternativas para facilitar la oportuna notificación de los reglamentos técnicos a nivel subnacional apropiados.

7. A finales de 2006 el Canadá imponía derechos de exportación a los productos de tabaco de fabricación canadiense y, con efectos a partir del 12 de octubre, a la madera blanda destinada a los Estados Unidos.  En este último caso la medida fue resultado de un acuerdo alcanzado entre el Canadá y los Estados Unidos, que entró en vigor en octubre de 2006, en relación con una diferencia de larga data sobre las exportaciones canadienses de madera blanda.  Pueden aplicarse controles a las exportaciones de determinados países enumerados en la Lista canadiense de Zonas Bajo Control.  A mediados de 2006, los únicos países que figuraban en esa lista eran Belarus y Myanmar, al haberse suprimido de ella a Angola en 2003.

8. Fomento de las Exportaciones del Canadá (EDC), empresa de la Corona, es el organismo canadiense de crédito a la exportación y proporciona financiación y seguro de las exportaciones en el país.  En 2005 el volumen de negocios con apoyo de programas de EDC alcanzó una cifra algo superior a los 57.000 millones de dólares canadienses.  En 2002 un Grupo Especial de la OMC llegó a la conclusión de que, aunque se había constatado que el programa en cuestión en sí estaba en conformidad, algunas de sus operaciones de financiación constituían subvenciones a la exportación prohibidas.  Tras haber indicado el Canadá que no consideraba que fuera necesario adoptar nuevas medidas para cumplir la recomendación del OSD con respecto a operaciones ultimadas, se autorizó al Brasil a adoptar medidas de retorsión contra el Canadá.

9. El Canadá está muy bien clasificado en cuanto a facilidad de las actividades comerciales y su Gobierno sigue emprendiendo iniciativas para aumentar la eficiencia y transparencia del entorno comercial.  En 2004 se redujo el impuesto federal de sociedades al 21 por ciento (frente al 28 por ciento en 2004) y se realizaron también reducciones fiscales con respecto a las pequeñas empresas.

10. El Gobierno canadiense facilita información sobre la ayuda estatal a las empresas mediante el Informe de Evaluaciones y Gastos Fiscales.  Como los gastos fiscales reflejan los beneficios otorgados con carácter selectivo a empresas (y particulares), el Informe añade transparencia y rendición de cuentas.  En 2006 el Gobierno estimaba los gastos fiscales en unos 17.000 millones de dólares canadienses.  También los gobiernos provinciales ofrecen una diversidad de créditos fiscales.

11. El valor de la contratación del Gobierno federal se situó en torno a los 19.000 millones de dólares canadienses en 2004, lo que representa un aumento sustancial con respecto a los años anteriores, debido principalmente al incremento del gasto en defensa.  El Canadá es parte en el Acuerdo de la OMC sobre Contratación Pública, aunque se excluye la contratación a nivel subfederal, que en 2003-2004 ascendió a cerca de 9.000 millones de dólares canadienses.

12. Durante el período objeto de examen no se han producido cambios en cuanto a las empresas comerciales del Estado.  Son las siguientes:  la Junta Canadiense del Trigo, la Comisión de Productos Lácteos del Canadá, la Corporación Canadiense de Comercialización de la Pesca de Agua Dulce, los 10 organismos provinciales y territoriales de comercialización de bebidas alcohólicas y la Junta de Comercialización de los Productores de Alubias de Ontario.

13. Con respecto a la propiedad intelectual, en 2005 se introdujeron cambios en la Ley de Patentes, para aplicar la Decisión de 30 de agosto sobre los ADPIC y la Salud Pública.  Además, en octubre de 2006 se modificaron el Reglamento sobre Medicamentos Patentados (Declaración de conformidad) y las disposiciones en materia de protección de datos del Reglamento de Productos Alimenticios y Farmacéuticos, con el fin de garantizar un período mínimo de exclusividad del mercado de ocho años a los medicamentos nuevos e innovadores y de abordar las preocupaciones relativas al momento de entrada en el mercado de los medicamentos genéricos una vez expiren las patentes pertinentes.  En 2004 se modificó también la Ley de Marcas de Fábrica o de Comercio, a efectos de la eliminación gradual de la utilización en las etiquetas canadienses de nombres de vinos y bebidas espirituosas europeos.

2) MEDIDAS QUE AFECTAN DIRECTAMENTE A LAS IMPORTACIONES

i) Procedimientos

14. Las principales leyes por las que se rigen los procedimientos aduaneros en el Canadá son la Ley del Organismo de Servicios Fronterizos del Canadá
 y la Ley de Aduanas.
  Todos los importadores de productos comerciales están obligados a inscribirse en el registro del Organismo de la Renta Nacional del Canadá para obtener un número de empresa, que incluye la cuenta de importación/exportación (cuenta RM).  El número de empresa debe indicarse en la documentación aduanera pertinente.  Todos los importadores canadienses de frutas, legumbres y hortalizas frescas deben obtener una licencia del Organismo Canadiense de Inspección de Alimentos.  En el Reglamento sobre Tramitación de Licencias y Arbitraje se indican algunas exenciones de esa obligación.

15. El Organismo de Servicios Fronterizos del Canadá (CBSA), creado en diciembre de 2003
, está encargado de las operaciones aduaneras;  depende del Ministro de Seguridad Pública y Preparación para Situaciones de Emergencia.
  Las empresas de transporte deben informar de las expediciones mediante un documento de control de la carga aprobado o intercambio electrónico de datos.
  En virtud de la Ley de Aduanas, el CBSA tiene facultades para examinar los envíos de manera aleatoria para comprobar su conformidad.  Se examinan todas las solicitudes de despacho de envíos comerciales.  Se examina físicamente aproximadamente el 2 por ciento de los envíos:  la frecuencia de los exámenes depende de los antecedentes de cumplimiento del importador, así como del tipo de mercancías que se importen.  Entre las mercancías que se examinan más sistemáticamente cabe citar los productos alimenticios que puedan transmitir enfermedades, los productos o desechos peligrosos, los productos químicos o biológicos, y las mercancías objeto de gestión de la oferta (para asegurarse de su conformidad con los contingentes arancelarios, véase el capítulo IV 2)).

16. Entre las reformas realizadas recientemente para facilitar las importaciones figura la aplicación de la Autoevaluación en Aduana (CSA), que entraña un proceso de cálculo y pago simplificado para todas las mercancías importadas por importadores previamente aprobados.  Ofrece también una opción de despacho rápido con arreglo a la cual los envíos de importadores, transportistas y conductores aprobados previamente se despachan inmediatamente en la frontera una vez identificado el importador.  Según las autoridades, la participación en el programa CSA ha venido aumentando;  en noviembre de 2006 las importaciones realizadas en el marco del programa representaron el 20 por ciento del comercio canadiense (en valor imponible).  Participan en el programa transportistas por carretera, ferrocarril y vía aérea, y han solicitado participar dos empresas transnacionales de transporte marítimo.

17. Como se indicaba en el Informe del anterior examen de las políticas comerciales del Canadá realizado por la Secretaría, se utilizan diversas técnicas de gestión de riesgos para tramitar los envíos de agentes comerciales que no estén aprobados en el marco de la CSA y para controlar las expediciones de riesgo elevado o desconocido, por ejemplo iniciativas de intercambio de información y una mayor utilización de tecnología.

18. Entre las opciones para acelerar la tramitación del despacho de las mercancías en la oficina de aduanas figuran el Sistema de Revisión Previa a la Llegada (PARS) y el Sistema de Despacho para Importadores Frecuentes (FIRST).
 Según las autoridades, por término medio, el 47 por ciento de las importaciones se despacha con arreglo a la opción PARS y el 2 por ciento con arreglo al sistema FIRST.  El programa PARS permite a los importadores presentar la documentación de importación necesaria con una antelación a la llegada de las mercancías al Canadá de 30 días como máximo y de una hora como mínimo, lo que permite a las autoridades tener listas las recomendaciones de despacho a la llegada del envío.  A no ser que se requiera un examen, los envíos se despachan en minutos.

19. Existen también procedimientos aduaneros acelerados para las mercancías objeto de comercio entre los Estados Unidos y el Canadá por medio del Programa de Comercio Libre y Seguro (FAST), iniciativa conjunta del CBSA y el Servicio de Aduanas y Protección de Fronteras de los Estados Unidos.  Ello permite a los importadores del Canadá y los Estados Unidos despachar sus mercancías en uno de los 19 puestos FAST antes de su llegada a la frontera.  Los importadores, transportistas y conductores registrados deben haber sido aprobados previamente con arreglo al Sistema de Protección de Asociados (PIP).

20. Entre las nuevas iniciativas emprendidas para aumentar la seguridad del transporte de mercancías por vía aérea y marítima figura el Programa de Información Comercial Anticipada (ACI).  Las empresas de transporte por vía aérea y marítima deben transmitir al CBSA, mediante intercambio electrónico de datos, información relativa a la carga y el modo de transporte previamente a la llegada del envío al Canadá, con arreglo a los plazos establecidos.
 Según las autoridades, ello permite al CBSA identificar posibles amenazas a la salud y la seguridad.  La Iniciativa de Seguridad de los Contenedores (CSI), iniciativa de los Estados Unidos, es una ampliación del programa ACI.
  En el marco de la iniciativa CSI, el Canadá puede enviar funcionarios del CBSA a puertos extranjeros para inspeccionar y examinar previamente los contenedores antes de su envío al Canadá.  A finales de 2006 no se habían enviado funcionarios canadienses a países extranjeros en el marco de ese programa (sin embargo, sí se habían enviado funcionarios canadienses a los Estados Unidos en el marco de otra iniciativa, la Iniciativa de Control Conjunto).  En octubre de 2005 el Canadá firmó un Acuerdo de Asociación CSI con los Estados Unidos.

21. Las sanciones pecuniarias por infracción de la Ley de Aduanas, el Arancel de Aduanas o los acuerdos sobre licencias se aplican por medio del Sistema Administrativo de Sanciones Pecuniarias (AMPS), establecido en virtud de la Ley de Aduanas.  El AMPS adquirió plena operatividad en octubre de 2002.
  Las sanciones se establecen en proporción al tipo, la frecuencia y la gravedad de la infracción.  Desde octubre de 2002 se han impuesto más de 50.000 sanciones, por un total de más de 36 millones de dólares canadienses.  Los principales tipos de infracciones cometidas por los importadores fueron los siguientes:  impago de derechos;  no haber facilitado información verdadera, correcta y exacta;  incumplimiento por un importador CSA de los plazos establecidos;  y falta de presentación de un permiso o de información antes del despacho.  Los principales tipos de infracciones cometidos por las empresas de transporte fueron los siguientes:  no transportar a los pasajeros y la tripulación a la Oficina de Aduanas;  trasladar, entregar o exportar mercancías sin permiso;  y retirar mercancías de un almacén de espera o una oficina de aduanas previamente al despacho.

22. Los importadores pueden pedir una revisión de las decisiones del CBSA relativas a la clasificación arancelaria, el origen o el valor imponible de las mercancías importadas.  Entre el 1º de abril de 2003 y el 31 de marzo de 2006 se han presentado 10.577 solicitudes de nueva determinación de la clasificación arancelaria, el origen o el valor imponible, de las que 5.099 fueron autorizadas totalmente y 1.603 parcialmente.  Las decisiones resultantes de la revisión pueden recurrirse ante el Tribunal Canadiense de Comercio Internacional.
  La decisión de este último puede a su vez recurrirse ante el Tribunal Federal de Apelación.

ii) Normas de origen

23. El Canadá mantiene normas de origen tanto preferenciales como no preferenciales.  Estas últimas (trato NMF) están vigentes para distinguir las importaciones en régimen NMF de las enmarcadas en el Arancel General (véase la sección iv)).  Se considera que las mercancías son originarias de un país beneficiario del Arancel NMF si por lo menos el 50 por ciento de su costo de producción lo ha soportado la industria de uno o varios países beneficiarios de ese Arancel o la industria del Canadá.
  No se exige certificado de origen.  Además, existe una norma aparte, a efectos de marcado, que se aplica a un reducido número de productos importados.

24. El Canadá mantiene normas de origen preferenciales en el marco de acuerdos de libre comercio y concesiones arancelarias unilaterales.  Con arreglo a los acuerdos de libre comercio del Canadá con los Estados Unidos y México (TLCAN), Chile (CCFTA), Israel (CIFTA) y Costa Rica (CCRFTA), el origen se basa en el cambio de clasificación arancelaria.  En algunos casos puede aplicarse una prescripción en materia de valor del contenido regional, adicionalmente o como alternativa al cambio de clasificación arancelaria.  Se aplican normas de origen específicas a ciertos productos.

25. En el período objeto de examen se han realizado progresos para liberalizar las normas de origen del TLCAN con respecto a determinados productos.

26. Con respecto a los beneficiarios del Arancel Preferencial General (GPT), el Arancel aplicable a los Países Menos Adelantados (LDCT) y el Arancel aplicable a los Países del Caribe pertenecientes al Commonwealth (CARIBCAN), el origen de las mercancías que llevan incorporados materiales no originarios se basa en un determinado porcentaje del precio en fábrica de las mercancías originarias de países beneficiarios o el Canadá.  En el marco del GPT y el CARIBCAN, por lo menos el 60 por ciento del precio en fábrica de las mercancías debe haberse producido en uno o varios países beneficiarios del GPT o el CARIBCAN, o en el Canadá.  Excepto en el caso de determinados productos textiles y prendas de vestir, en el marco del LDCT por lo menos el 40 por ciento del precio franco fábrica de las mercancías debe corresponder a uno o varios países beneficiarios del LDCT o al Canadá;  ese 40 por ciento puede incluir hasta el 20 por ciento del precio en fábrica de productos de otros países GPT.  Al amparo de la Iniciativa del Canadá de Acceso a los Mercados para los Países Menos Adelantados, algunos productos textiles y prendas de vestir que anteriormente no tenían derecho a los beneficios del LDCT pueden recibir actualmente trato de franquicia arancelaria.

27. Las normas de origen con respecto al trato arancelario de Australia y Nueva Zelandia son similares a las normas de origen NMF.
 Se considera que las mercancías son originarias de Australia si por lo menos el 50 por ciento del costo de producción lo ha soportado la industria de Australia o el Canadá y las mercancías fueron acabadas en Australia en la forma en que se importan en el Canadá.  Se aplica la misma fórmula a Nueva Zelandia.

iii) Valoración en aduana

28. Las normas canadienses sobre valoración en aduana figuran en la Parte III del Arancel de Aduanas
, así como en el Reglamento de Valoración en Aduana y algunos memorandos D-13 de la Administración de Aduanas del Canadá.
  El Presidente del CBSA está encargado de publicar las normas relativas a la determinación del valor en aduana.

29. El Canadá aplica los aranceles sobre la base del valor de transacción de las mercancías si esas mercancías se han vendido para su exportación al Canadá a un comprador en el Canadá y puede determinarse el precio pagado o pagadero por ellas, así como otras condiciones establecidas.
  En el artículo 48 5) de la Ley de Aduanas se enumeran los elementos que han de incluirse en el precio de las mercancías o excluirse de él.  En caso de no poder utilizarse el método del valor de transacción (en aproximadamente el 5 por ciento de las importaciones) los demás métodos para determinar el valor de las mercancías reflejan el orden establecido en el Acuerdo de la OMC sobre Valoración en Aduana.
  El orden de aplicación de los métodos basados en el valor deductivo y el valor reconstruido puede invertirse a petición, por escrito, del importador.

30. Las interpretaciones del valor en aduana de determinadas importaciones o de cuestiones de valoración específicas las formulan las autoridades.
  El valor en aduana de las mercancías importadas en el Canadá debe expresarse en la moneda canadiense;  los valores en monedas extranjeras se multiplican por el tipo de cambio vigente en la fecha de iniciación de la expedición directa e ininterrumpida de las mercancías al Canadá.
  Los tipos de cambio se basan principalmente en el último facilitado al Ministro por el Banco del Canadá.

31. Los importadores deben declarar un valor en aduana con respecto a todas las mercancías importadas en el Canadá.  Funcionarios de aduanas designados al efecto determinan el valor en aduana de las mercancías importadas, por lo general mediante una verificación posterior a la importación, basada en el riesgo, de los libros y registros del importador;  pueden hacer también nuevas determinaciones transcurridos cuatro años.  Los funcionarios de aduanas deben notificar a los importadores sus decisiones y las razones que han conducido a su adopción.  Los importadores pueden solicitar una nueva determinación del valor en aduana en un plazo de 90 días, aunque ese plazo puede prorrogarse en determinadas circunstancias.  Las decisiones del Presidente del CBSA pueden recurrirse ante el Tribunal Canadiense de Comercio Internacional (CITT) en un plazo de 90 días.  Las decisiones del CITT pueden a su vez recurrirse ante el Tribunal Federal de Apelación y, en última instancia, ante el Tribunal Supremo del Canadá.

iv) Aranceles

32. El Canadá aplica los derechos de aduana sobre el valor f.o.b.  de las importaciones en el lugar de envío directo al Canadá.

33. El Arancel de Aduanas se promulgó en diciembre de 1997 y entró en vigor en enero de 1998.  Se basa en el Sistema Armonizado de Designación y Codificación de Mercancías (SA).  El Organismo de Servicios Fronterizos del Canadá publica versiones consolidadas regulares del Arancel de Aduanas en las que se incorporan las modificaciones introducidas.
  El Arancel de Aduanas de 2006 refleja las modificaciones del SA de 2002.  Comprende 8.455 líneas arancelarias a nivel de 8 dígitos del SA (capítulos 1-97).

34. El Arancel de Aduanas del Canadá contiene disposiciones por las que automáticamente se redondean a la baja los aranceles ad valorem NMF y los preferenciales hasta el medio punto porcentual más próximo (excepto en el caso de determinados vehículos automóviles y chasis) y se eliminan todos los tipos arancelarios inferiores al 2 por ciento, ambas cosas con periodicidad anual.

a)
Aranceles NMF aplicados

35. Los derechos de importación representaron el 1,5 por ciento de los ingresos fiscales totales del Gobierno federal en 2005/2006.

36. El Canadá aplica como mínimo trato arancelario NMF a todos los Miembros de la OMC.  Entre los países que no lo son, la República Popular Democrática de Corea y Libia no reciben trato arancelario NMF;  ambos países están sujetos al Arancel General, con arreglo al cual se aplica el 35 por ciento a todos los productos excepto a aquellos sujetos a tipos NMF superiores al 35 por ciento, en cuyo caso se aplica el tipo NMF.
  En abril de 2006 se hizo extensivo a Timor Leste el trato arancelario NMF.

37. El promedio simple de los aranceles NMF aplicados descendió del 6,8 por ciento en 2002 al 6,5 por ciento en 2006 (cuadro AIII.1).  En 2006 el arancel medio aplicado a los productos agrícolas (definición de la OMC) fue del 22,4 por ciento (frente al 21,7 por ciento en 2002) y el aplicado a los productos no agrícolas fue del 3,8 por ciento (frente al 4,2 por ciento en 2002).  Este descenso se debió a las reducciones arancelarias realizadas con respecto a 1.123 productos tras la aplicación de los compromisos contraídos en el marco de la OMC, que se tradujeron en una reducción de los tipos aplicados paralela a la de los tipos consolidados.  En 2006 las líneas a las que se aplicaba régimen de franquicia arancelaria representaban el 52,7 por ciento de las líneas arancelarias totales (cuadro III.1).

38. La proporción de líneas arancelarias a las que se aplican derechos no ad valorem es prácticamente la misma que en 2002 (cuadro III.1).  En promedio, los derechos no ad valorem representan una protección considerablemente más elevada que los derechos ad valorem:  en 2006 el promedio simple de los equivalentes ad valorem de los tipos arancelarios no ad valorem fue del 72,1 por ciento, frente al 3,8 por ciento en el caso de los tipos ad valorem.  Alrededor del 96 por ciento de los tipos arancelarios no ad valorem se aplican a productos agrícolas (definición de la OMC).

39. En 2006, al 1,6 por ciento aproximadamente de las líneas arancelarias se les aplicaban tipos NMF superiores al 20 por ciento, al 6,5 por ciento tipos superiores al 15 por ciento, al 13,5 por ciento tipos superiores al 10 por ciento, al 35,6 por ciento tipos superiores al 5 por ciento, y al 47,1 por ciento tipos superiores al 0 por ciento.  Los productos sujetos a los tipos ad valorem o equivalentes ad valorem más elevados eran los siguientes:  ovoalbúmina seca (532,3 por ciento), platos cocinados de gallo o gallina (377,8 por ciento) y materias grasas de la leche (313,5 por ciento).  La leche y la nata (crema) estaban sujetas a tipos que se elevaban al 292,5 por ciento.

40. Se aplican contingentes arancelarios al 2 por ciento aproximadamente de las líneas arancelarias;  todos ellos corresponden a productos agrícolas (capítulo IV 2) ii)).

Cuadro III.1

Estructura del Arancel, 2002 y 2006

(Porcentaje)
	
	2002
	2006

	Número total de líneas arancelariasª
	8.364
	8.455

	Aranceles no ad valorem (porcentaje de las líneas arancelarias totales)
	3,9
	3,8

	Aranceles no ad valorem sin EAV (porcentaje de las líneas arancelarias totales)
	0,5
	0,5

	Contingentes arancelarios (porcentaje de las líneas arancelarias totales)
	2,2
	2,1

	Líneas arancelarias en régimen de franquicia (porcentaje de las líneas arancelarias totales)
	49,0
	52,7

	Tipo arancelario medio de las líneas sujetas a derechos (porcentaje)
	13,3
	13,7

	"Crestas" arancelarias nacionales (porcentaje de las líneas arancelarias totales)b
	1,6
	1,8

	"Crestas" arancelarias internacionales (porcentaje de las líneas arancelarias totales)c
	9,9
	6,5

	Líneas arancelarias consolidadas (porcentaje de las líneas arancelarias totales)
	99,7
	99,7


a
Con inclusión de 23 líneas con respecto a las cuales no ha sido posible estimar los equivalentes ad valorem.

b
Las crestas arancelarias nacionales se definen como tipos que exceden del triple del promedio global de los tipos 
aplicados.

c
Las crestas arancelarias internacionales se definen como tipos superiores al 15 por ciento.
Fuente:
Cálculos de la Secretaría de la OMC basados en datos facilitados por las autoridades del Canadá.
41. No existen pautas coherentes de progresividad arancelaria:  el tipo medio aplicado a los productos semielaborados es inferior al aplicado a las materias primas, y el tipo medio aplicado a los productos acabados es superior al aplicado a las materias primas y a los productos semielaborados (cuadro AIII.1).

b)
Consolidaciones en la OMC

42. El Canadá ha consolidado todas las líneas arancelarias de los capítulos 1 a 97, excepto 22.
  Las líneas sin consolidar abarcan los siguientes productos:  aceites y combustibles minerales, y energía eléctrica (9 líneas del capítulo 27 del SA);  transatlánticos, buques cisterna, remolcadores, buques para perforaciones petrolíferas submarinas y buques plataforma (12 líneas del capítulo 89 del SA);  y sellos de correos (SA 9704.0000).  El tipo arancelario consolidado medio es del 8,2 por ciento.  El tipo arancelario NMF aplicado a los navíos de guerra (SA 8906.1000) es del 25 por ciento, superior en 10 puntos porcentuales al tipo arancelario consolidado.

43. De conformidad con los compromisos contraídos por el Canadá en la Ronda Uruguay, en enero de 2004 todas las líneas arancelarias habían alcanzado su tipo arancelario NMF consolidado final.  Entre los productos sujetos a reducciones de los tipos arancelarios NMF consolidados finales en enero de 2004 cabe citar los siguientes:  productos textiles y prendas de vestir, calzado, productos químicos, materias plásticas, artículos de papel y cartón, y productos de hierro y acero.

44. El Canadá ha presentado a la OMC una lista de partidas arancelarias afectadas por los cambios del SA de 2002.  El Canadá está amparado por la exención colectiva otorgada por el Consejo General por la que se suspendía la aplicación de las disciplinas del GATT en materia de consolidación para que los Miembros de la OMC pudieran aplicar a nivel nacional los cambios del SA de 2002 en espera de la incorporación de esos cambios en sus Listas de concesiones.
  La exención expira en diciembre de 2006.

c)
Aranceles preferenciales

45. El Canadá puede otorgar preferencias arancelarias unilateralmente o en el marco de acuerdos comerciales preferenciales.

Preferencias arancelarias unilaterales

46. El Canadá otorga trato arancelario preferencial unilateral en el marco del Arancel Preferencial General (GPT), el Arancel aplicable a los países menos adelantados (LDCT) y el Arancel aplicable a los Países del Caribe pertenecientes al Commonwealth (CARIBCAN).  El GPT ofrece preferencias arancelarias a la mayoría de los países en desarrollo.  Mongolia pasó a ser beneficiario del GPT en junio de 2003, y Omán en mayo de 2006.
  Al adherirse a las CE en mayo de 2004 Chipre, Eslovaquia, Eslovenia, Estonia, Hungría, Letonia, Lituania, Malta, Polonia y la República Checa, el Canadá retiró a esos países los beneficios del GPT.
  Los productos lácteos, las aves de corral, los huevos, el azúcar refinado y la mayor parte de los productos textiles, las prendas de vestir y el calzado no reúnen las condiciones requeridas para el otorgamiento de trato arancelario preferencial.  Alrededor del 67 por ciento de las líneas arancelarias gozan de franquicia arancelaria en el marco del GPT (cuadro AIII.2).  El promedio simple de los aranceles aplicados en el marco del GPT era del 5,2 por ciento en 2006, aproximadamente el mismo que en 2002.  El GPT se ha prorrogado hasta junio de 2014.

47. El LDCT ofrece acceso con franquicia arancelaria a las importaciones procedentes de los países menos desarrollados (según la definición de las Naciones Unidas), excepto Myanmar.  Tras la ampliación del LDCT en enero de 2003, cerca del 99 por ciento de las líneas arancelarias tienen derecho a trato de franquicia arancelaria (cuadro AIII.2).
  El 1 por ciento restante está sujeto a un arancel medio de alrededor del 224 por ciento y abarca los aranceles aplicados fuera de los correspondientes contingentes a los productos lácteos, las aves de corral y los productos de huevo, que han quedado excluidos del trato preferencial otorgado en el marco del LDCT (véase también el capítulo IV 2) ii)).  El promedio simple de los aranceles aplicados en el marco del LDCT era del 2,5 por ciento en 2006, frente al 4,1 por ciento en 2002.  El LDCT ha sido prorrogado hasta junio de 2014.

48. No se han producido cambios importantes que afecten al nivel o a la cobertura de las preferencias arancelarias otorgadas en el marco del CARIBCAN.  Este programa ofrece reducciones arancelarias a los países y territorios del Caribe.
  En 2006 el arancel medio aplicado a las importaciones procedentes de los beneficiarios del CARIBCAN era del 4,3 por ciento.  Alrededor del 87 por ciento de las líneas arancelarias gozaban de franquicia arancelaria.

Acuerdos de libre comercio y otros acuerdos

49. El Canadá otorga trato arancelario preferencial a las mercancías que reúnen las condiciones requeridas en el marco de los acuerdos concluidos con Australia, Chile, Costa Rica, Israel y Nueva Zelandia, y a las procedentes de México y los Estados Unidos en el marco del TLCAN (cuadro AIII.2 y capítulo II 5) ii)).

50. En el marco del acuerdo de libre comercio entre el Canadá y Chile, se han eliminado los aranceles con respecto a todos los productos importados de Chile, excepto unas 98 líneas que abarcan principalmente aves de corral y productos lácteos.  El promedio simple de los aranceles aplicados a estos productos es de cerca del 220 por ciento.  En 2006 el promedio simple de los aranceles aplicados a las importaciones procedentes de Chile era del 2,5 por ciento.

51. En el marco del acuerdo de libre comercio entre el Canadá y Costa Rica, el promedio simple de los aranceles aplicados a las importaciones procedentes de Costa Rica ha descendido del 4,2 por ciento en 2002 al 3,5 por ciento en 2006.  En el caso de unas 1.210 líneas arancelarias las importaciones procedentes de Costa Rica estaban aún sujetas a aranceles al final de 2006, entre ellas ‑además de las de aves de corral y productos lácteos- las de bebidas, productos textiles, prendas de vestir y calzado.  El promedio simple de los aranceles aplicados a los productos sujetos a derechos era del 24,5 por ciento.

52. El promedio de los aranceles aplicados a las importaciones procedentes de Israel era del 3,1 por ciento en 2006.  Se siguen aplicando aranceles a 594 líneas, que abarcan los siguientes productos:  aves de corral y productos lácteos;  pescado;  frutas, legumbres y hortalizas;  cereales;  bebidas;  y tabaco.  El promedio simple de los aranceles aplicados a los productos sujetos a derechos era del 44,6 por ciento.  En noviembre de 2003 el Canadá e Israel realizaron concesiones arancelarias adicionales en la esfera de la agricultura en el marco del Acuerdo.

53. Con arreglo al TLCAN, se han eliminado los aranceles con respecto a las importaciones procedentes de los Estados Unidos, excepto en el caso de unas 98 líneas arancelarias, que están sujetas a aranceles que se elevan, en promedio, al 222,5 por ciento.  Esos aranceles reflejan principalmente los elevados derechos aplicados fuera de los correspondientes contingentes a las aves de corral y los productos lácteos.  Las importaciones procedentes de México de productos comprendidos en el 98,3 por ciento de las líneas arancelarias totales gozaron de franquicia arancelaria en 2006, frente al 93,8 por ciento en 2002.  El arancel medio de las 140 líneas sujetas a derechos fue del 155,7 por ciento.  Los productos afectados son prácticamente los mismos que en el caso de los Estados Unidos.

54. En el marco del Acuerdo Comercial entre el Canadá y Australia y el Acuerdo de Cooperación Comercial y Económica con Nueva Zelandia, en 2006 el promedio simple de los aranceles aplicados a las importaciones procedentes de esos países fue del 6,1 por ciento, apenas inferior al tipo arancelario NMF medio, debido a que las subsiguientes reducciones de los tipos arancelarios NMF han erosionado las preferencias previstas en ambos Acuerdos.

d)
Remisiones de aranceles

55. En virtud del Arancel de Aduanas, el Gobernador en Consejo puede expedir órdenes de remisión por las que se otorguen reducciones arancelarias con respecto a productos importados para su utilización con determinados fines o con arreglo a ciertas condiciones, manteniendo no obstante la aplicabilidad general de los aranceles (capítulo IV 4)).
  Entre mediados de 2002 y mediados de 2006 se expidieron nueve órdenes de remisión de derechos aduaneros nuevas.

56. Por otra parte, el Canadá mantiene un Programa de aplazamiento del pago de derechos (sección 3) vi)).  En el marco de ese programa, las importaciones pueden almacenarse en un depósito aduanero sin pago de derechos aduaneros ni impuestos, por plazo normalmente de hasta cuatro años.
 El pago de los derechos se realiza una vez entran las mercancías en el mercado interno.  En un depósito aduanero pueden realizarse un número limitado de actividades:  entre ellas, nuevo montaje, marcado, etiquetado, embalaje, clasificación, disolución, y exhibición.  A mediados de 2006 había en el Canadá unos 400 depósitos aduaneros, la mitad de ellos bajo administración privada y la otra mitad bajo administración pública.

v) Otros gravámenes que afectan a las importaciones

a)
Impuestos sobre los bienes y servicios/impuesto armonizado sobre las ventas e impuestos provinciales sobre las ventas

57. El impuesto sobre los bienes y servicios (GST), que se aplica en virtud de la Ley de Impuestos Especiales de Consumo
, es el principal de los impuestos indirectos del Canadá en cuanto a recaudación:  en el ejercicio fiscal 2004/2005 generó cerca de 30.000 millones de dólares canadienses (frente a 25.000 millones en el ejercicio fiscal 2001/2002) y representó alrededor del 15 por ciento del total de los ingresos presupuestarios federales.  Tras la reducción de un punto porcentual con efectos a partir del 1º de julio de 2006, se aplica a la mayoría de los bienes y servicios a un tipo del 6 por ciento.
  Algunos productos están exentos del GST.
  En Nueva Escocia, Nueva Brunswick y Terranova el GST se ha armonizado con el impuesto provincial sobre las ventas;  este impuesto armonizado sobre las ventas (HST), del 14 por ciento, se aplica a los suministros realizados o importados en una provincia participante.

58. El GST/HST se paga sobre el valor, tras el pago de los derechos, de las mercancías importadas, más cualesquiera otros derechos e impuestos aplicados en virtud del Arancel de Aduanas, la Ley de Medidas Especiales sobre la Importación, la Ley sobre el Impuesto Especial de Consumo, la Ley de Impuestos Indirectos de 2001 o cualquier otra ley relativa a las aduanas.  La aplicación del GST/HST no discrimina entre proveedores nacionales y extranjeros.

59. Seis provincias que no aplican el HST perciben impuestos sobre las ventas;  Alberta y Nunavut no tienen impuesto sobre las ventas.  En el cuadro III.2 se indican los tipos del impuesto sobre las ventas vigentes en cada provincia.  En varios casos se aplican reembolsos y/o exenciones del impuesto sobre las ventas con respecto a bienes y servicios específicos.  Además, en algunos casos se aplica a determinados productos un impuesto sobre las ventas más elevado.  Por ejemplo, en Ontario se aplican tipos más elevados a las bebidas alcohólicas (10 por ciento y 12 por ciento) y en Columbia Británica al alcohol (10 por ciento) y a los vehículos de pasajeros de valor superior a 55.000 dólares canadienses (8 por ciento-10 por ciento).  En general, la base del impuesto provincial sobre las ventas es el valor, una vez pagados los derechos de aduana, de los productos importados.  Québec y la Isla del Príncipe Eduardo aplican impuestos provinciales sobre las ventas basándose en el valor de las mercancías con inclusión del GST.

Cuadro III.2

Impuestos provinciales sobre las ventas, noviembre de 2006

	Provincia/territorio
	Tipo generalmente

aplicable a las

importaciones
	Fuente

	Alberta
	No existe impuesto sobre las ventas
	

	Columbia Británica
	7%
	http://www.rev.gov.bc.ca/ctb/publications/brochures/SmallBusinessGuide.pdf

	Manitota
	7%
	http://www.gov.mb.ca/finance/taxation/taxes/retail.html

	Nueva Brunswick
	8%
	HST

	Terranova
	8%
	HST

	Territorios del Noroeste
	No existe impuesto sobre las ventas
	http://www.fin.gov.nt.ca/taxrates.shtml

	Nueva Escocia
	8%
	HST

	Nunavut
	No existe impuesto sobre las ventas
	

	Ontario
	8%
	http://www.trd.fin.gov.on.ca/userfiles/HTML/cma_3_4381_1.html

	Isla del Príncipe Eduardo
	10%
	http://www.gov.pe.ca/pt/taxandland/index.php3?number=76948&lang=E

	Québec
	7,5%
	http://www.revenu.gouv.qc.ca/eng/travailleur_autonome/oblig-fiscales/tvq-tps/info.asp

	Saskatchewan
	5%
	http://www.gov.sk.ca/finance/revenue/pst/bulletins/pstnotice.pdf

	Yukon
	No existe impuesto sobre las ventas
	


Fuente:
Gobierno del Canadá.
b)
Impuestos y derechos indirectos

60. En virtud de la Ley de Impuestos Indirectos
, se imponen derechos indirectos federales, en forma de gravámenes a la producción, a la cerveza, tanto nacional como importada.  A la cerveza fabricada por cervecerías nacionales se le aplican tipos inferiores, por tramos
;  a la cerveza importada no se le aplican esos tipos inferiores.  Los tipos de los derechos indirectos aplicados a la cerveza, los vinos, las bebidas espirituosas y el tabaco se modificaron recientemente como resultado del presupuesto federal de 12 de mayo de 2006.

61. Los derechos indirectos aplicados a los vinos no exentos oscilan entre 0,0205 dólares canadienses por litro y 0,62 dólares canadienses por litro, según el contenido de alcohol:  el 100 por ciento de los vinos canadienses (con inclusión de la sidra, los refrescos a base de vino, los vinos de frutas y el sake) embotellados el 1º de julio de 2006 o después de esa fecha están exentos de derechos indirectos.  Al solicitar la exención deben presentarse pruebas de que el vino está totalmente compuesto de productos agrícolas cultivados en el Canadá.

62. En virtud de la Ley de Impuestos Indirectos de 2001
, se imponen derechos indirectos federales, en forma de gravámenes a la producción, a las bebidas espirituosas y el tabaco.  Debe pagarse también un derecho especial de 0,12 dólares canadienses por litro de alcohol etílico puro con respecto a las bebidas espirituosas importadas entregadas a un usuario autorizado o importadas por él.

63. Como se expone en el Informe del anterior examen de las políticas comerciales del Canadá realizado por la Secretaría, la Ley de Impuestos Indirectos de 2001 fue resultado del examen iniciado por el Gobierno en 1993 del marco legislativo y administrativo para la imposición federal de las bebidas alcohólicas y los productos de tabaco.  Entre las características principales de la Ley cabe citar las siguientes:  continuación de la imposición de un gravamen a la producción de bebidas espirituosas y tabaco;  sustitución del gravamen sobre las ventas de vino por un gravamen a la producción equivalente;  modernización de las disposiciones administrativas;  y refuerzo de los dispositivos de observancia.

64. Los derechos indirectos se complementan con impuestos especiales de consumo aplicados en virtud de la Ley sobre el Impuesto Especial de Consumo en forma de gravámenes sobre las ventas.  Se aplican impuestos especiales de consumo federales a los siguientes productos:  gasolina, combustible diesel y para aviones, vehículos automóviles pesados, climatizadores para vehículos automóviles, y primas de seguros.  El impuesto especial de consumo que se aplicaba a los artículos de joyería se eliminó en mayo de 2006
;  y los aplicados a los productos de tabaco y los vinos, respectivamente, fueron suprimidos y sustituidos por un impuesto indirecto en junio de 2003.

65. Todos los territorios y provincias imponen también impuestos a productos específicos, por lo general los combustibles y el tabaco;  las distintas provincias aplican tipos diferentes.

vi) Restricciones cuantitativas y licencias

66. Las prescripciones en materia de licencias y las restricciones cuantitativas aplicadas por el Canadá a las importaciones obedecen en su mayor parte a razones no económicas (cuadro III.3, y sección 2) ix)).  La última respuesta del Canadá al cuestionario de la OMC sobre los procedimientos para el trámite de licencias de importación se presentó en octubre de 2006.
  Las autoridades indican que están sujetos a restricciones cuantitativas no notificadas anteriormente a la OMC los siguientes productos:  cáñamo (SA 5302);  cerillas de fósforo blanco (SA 9897.0000);  colchones usados (SA 9897.0000);  y material propagandístico que incite al odio y material obsceno (SA 9899.0000).  Las importaciones de diamantes en bruto deben ir acompañadas de un certificado del Proceso de Kimberley validado por un gobierno extranjero que participe también en el régimen del Proceso de Kimberley.

67. Se necesitan licencias para importar productos agrícolas con aplicación de los tipos establecidos en el marco de contingentes (capítulo IV 2) ii)).

68. Las importaciones de gas natural están sujetas a autorización
;  la Oficina Nacional de la Energía evalúa las solicitudes de importación.  Las autorizaciones se otorgan sobre la base de una evaluación, caso por caso, de los efectos en el sector canadiense del gas, en el costo al consumidor y en la distribución, entre otros factores.
  Cuando se trata de importaciones de gran volumen y a largo plazo la autorización se otorga mediante licencia.  El proceso de solicitud de la licencia conlleva una audiencia pública y requiere como mínimo cuatro meses;  es necesaria también la aprobación del Gobernador en Consejo.

Cuadro III.3

Productos sujetos al régimen de licencias de importación por razones no económicas, 2006

	Productos
	¿Tiene por objeto el régimen de licencias restringir la cantidad de las importaciones?
	Fundamento jurídico
	Finalidad (declarada por las autoridades canadienses)

	Medicamentos controlados (por ejemplo, anfetaminas, metanfetaminas y ácidos barbitúricos), estupefacientes y medicamentos de uso restringido (destinados exclusivamente a la investigación y no a la venta comercial) y productos químicos precursores
	Sí
	Ley de Medicamentos y Sustancias sujetos a Control
	Reducir al mínimo el desvío al evitar que las importaciones excedan de las necesidades internas de carácter médico, científico o industrial;  asegurar el cumplimiento de los compromisos internacionales

	Explosivos, con inclusión de cargas explosivas, detonadores, cargas propulsoras, cartuchos de munición para deporte e industriales, fuegos artificiales y artefactos pirotécnicos
	No
	Ley de Explosivos Ley de Seguridad y Control Nuclear
	Garantizar la seguridad de los explosivos importados

	Equipo e información nucleares, dispositivos radiactivos y sustancias nucleares (por ejemplo, deuterio, torio, uranio, sus respectivos derivados y compuestos;  radionúclidos;  sustancias capaces de liberar energía nuclear;  productos radiactivos derivados del desarrollo, la producción o utilización de energía nuclear;  y sustancias radiactivas utilizadas para el desarrollo, la producción o la utilización de energía nuclear)
	No
	Ley sobre Permisos de Exportación e Importación
	Garantizar que los productos sujetos al régimen de licencias estén destinados a personas u organizaciones autorizadas y que su uso no represente riesgos indebidos para la salud, la seguridad o el medio ambiente;  cumplir obligaciones internacionales

	Productos de acero al carbono definidos como acero semiacabado (lingotes, bloques, tochos, desvastes planos y barras huecas), chapas y bandas, alambrón, alambre y sus  productos, productos del tipo de los utilizados en ferrocarriles, barras, perfiles y unidades para la construcción, y tubos;  y productos de aceros especiales definidos como productos de acero inoxidable laminados en caliente (chapas, tiras y planchas), barras de acero inoxidable, tubos y tuberías de acero inoxidable, alambre y sus productos de acero inoxidable, acero de aleación para herramientas, acero para moldes y acero rápido
	No
	Ley sobre Permisos de Exportación e Importación
	Vigilar el volumen y el origen de los productos de acero al carbono y los productos de aceros especiales

	Plaguicidas vegetales, plantas y productos vegetales
	No
	Ley de Protección Fitosanitaria
	Proteger de la introducción de plagas de los vegetales

	Productos no originarios de los Estados Unidos:  animales (excepto perros y gatos domésticos, algunos roedores, reptiles (salvo tortugas y huevos de tortuga) y anfibios), semen (excepto canino), embriones, productos biológicos veterinarios obtenidos mediante biotecnología, y determinados productos y subproductos del reino animal, según las especies y el país de origen;  y productos originarios de los Estados Unidos:  semen (excepto semen equino y canino), embriones, productos biológicos veterinarios, aves psitácidas (prensoras) que no sean domésticas, tortugas, galápagos, mofetas, zorros, hurones y mapaches, algunos rumiantes, cerdos, abejas melíferas, perros (envíos comerciales) y determinados productos y subproductos del reino animal, según las especies
	No
	Ley de Sanidad Animal
	Proteger de la introducción de enfermedades

	Productos alimenticios de origen animal y vegetal 
	No
	Ley de Productos Alimenticios y Farmacéuticos y otras reglamentaciones administradas por el CFIA
	Garantizar que los productos alimenticios importados cumplan las normas canadienses en materia de inocuidad, calidad y etiquetado

	Especímenes de especies y sus subproductos enumerados en las Listas I y II de la Ley de Protección de la Fauna y Flora Silvestres y Regulación del Comercio Internacional e Interprovincial
	Sí
	Ley de Protección de la Fauna y Flora Silvestres y Regulación del Comercio Internacional e Interprovincial
	Permitir la importación de especies amenazadas y sus subproductos en circunstancias convenidas internacionalmente;  en el caso de las especies enumeradas en la Lista II, garantizar que haya salvaguardias y seguridad suficientes para evitar escapes a la naturaleza

	Productos sanitarios naturales
	No
	Reglamento de Productos Alimenticios y Farmacéuticos y Reglamento de Productos Sanitarios Naturales
	Garantizar que las sustancias importadas cumplan las normas canadienses en materia de inocuidad, eficiencia y calidad


Fuente:
Secretaría de la OMC, sobre la base de información facilitada por el Canadá.
69. Con respecto a la partida arancelaria SA 9897.0000 del Arancel de Aduanas, se prohíbe la importación de vehículos automóviles usados o de segunda mano.  Entre las excepciones cabe citar los vehículos automóviles usados o de segunda mano con 15 años o más y los importados de los Estados Unidos, siempre que cumplan las normas canadienses en materia de seguridad.

70. El sistema de licencias utilizado para aplicar restricciones cuantitativas a las importaciones de textiles y prendas de vestir se suprimió tras la eliminación en 2005 de las restricciones cuantitativas aún vigentes como consecuencia de la aplicación del Acuerdo de la OMC sobre los Textiles y el Vestido.

vii) Medidas comerciales especiales

a)
Medidas antidumping y medidas compensatorias

71. El principal instrumento jurídico por el que se rige en el Canadá la utilización de medidas antidumping y medidas compensatorias es la Ley de Medidas Especiales sobre la Importación (SIMA), junto con el Reglamento de Medidas Especiales sobre la Importación y las directivas conexas.
  La administración de la SIMA está a cargo del Presidente del Organismo de Servicios Fronterizos del Canadá (CBSA) y del Tribunal Canadiense de Comercio Internacional (CITT).
  El cometido del CBSA es evaluar las reclamaciones presentadas por la industria canadiense y, cuando esté justificado, iniciar investigaciones para determinar si las importaciones son objeto de dumping o subvención.  El mandato del CITT es formular determinaciones preliminares y definitivas en cuanto a si las importaciones objeto de dumping o subvención han causado o amenazan causar daño a la industria canadiense.  El CBSA puede imponer derechos provisionales a las importaciones a partir de la fecha de la determinación preliminar.  El CITT estima que desde 1994 las medidas en materia de derechos antidumping y derechos compensatorios sólo han afectado a una pequeña fracción (menos del 0,5 por ciento) de las importaciones de mercancías del Canadá.

72. Las decisiones del CITT pueden ser objeto de revisión judicial por el Tribunal Federal de Apelación.  También pueden ser objeto de revisión judicial por el Tribunal Federal de Apelación las decisiones definitivas del CBSA, en tanto que otras decisiones de este Organismo pueden ser objeto de revisión judicial por el Tribunal Federal.  Entre enero de 2003 y noviembre de 2006 se impugnaron en el Tribunal Federal de Apelación cinco decisiones del CITT.  En el mismo período se impugnaron tres decisiones del CBSA en el Tribunal Federal de Apelación y seis en el Tribunal Federal.  En lo que se refiere a las mercancías procedentes de los Estados Unidos y México, puede solicitarse una revisión judicial por un grupo binacional en el marco del TLCAN.

73. Las reclamaciones se presentan en la mayoría de los casos por la industria canadiense o en su nombre, no obstante lo cual en circunstancias limitadas el Presidente del CBSA puede iniciar investigaciones por propia iniciativa.  En determinadas circunstancias, el CITT puede aconsejar al Presidente del CBSA que inicie una investigación.  Durante el período objeto de examen todas las investigaciones iniciadas fueron consecuencia de reclamaciones presentadas por la industria canadiense.

74. En los 60 días siguientes a la formulación de una determinación preliminar, los exportadores o gobiernos extranjeros pueden ofrecer compromisos encaminados a eliminar el dumping/la subvención o el daño causado a la rama de producción canadiense.  Los compromisos solamente se aceptan si los formulan exportadores o gobiernos de países extranjeros que representen la totalidad o la práctica totalidad del comercio del producto objeto de investigación, que el CBSA interpreta son los que representan normalmente el 85 por ciento del volumen de las importaciones objeto de dumping o subvención realizadas en el Canadá.

75. El Canadá administra un sistema antidumping prospectivo por el que se informa a los exportadores de los valores normales de los productos que exportan al Canadá.  Si las ventas futuras se efectúan a niveles de precios iguales o superiores al valor normal del producto, no se establecen derechos.

76. Pueden iniciarse simultáneamente investigaciones en materia de medidas antidumping y medidas compensatorias, y los productos pueden quedar sujetos a derechos antidumping y medidas compensatorias al mismo tiempo.  A finales de junio de 2006 entre los productos en esa situación figuraban los siguientes:  artículos de cierre y sujeción, de acero, procedentes de China (determinación de 7 de enero de 2005);  entarimado laminado procedente de China (determinación de 16 de junio de 2005);  planchas de acero al carbono laminadas en caliente procedentes de la India (determinación de 17 de agosto de 2001);  azúcar refinado procedente de las CE (derechos compensatorios) y de Dinamarca, los Países Bajos y el Reino Unido (derechos antidumping) (determinaciones de 6 de noviembre de 1995, 3 de noviembre de 2002 y 2 de noviembre de 2005).

77. Desde el 1º de enero de 2003 las mercancías procedentes de Chile han quedado exentas de la aplicación de la legislación antidumping.
  Chile no goza de esa exención con respecto a las medidas compensatorias.

78. A finales de junio de 2006 permanecían en vigor 48 medidas antidumping y un compromiso en materia de precios (tubos de papel para cigarrillos procedentes de Francia).
  Ello representa una gran disminución con relación a las 91 medidas vigentes cuando se realizó el anterior examen del Canadá (en 2003) y las 85 medidas vigentes en el momento del examen realizado en 2000.  Esas medidas afectan a unos 24 países o territorios aduaneros;  los afectados por más medidas son los exportadores de China (12 medidas), las CE (6 medidas) y los Estados Unidos (4 medidas).  Unos 30 derechos se aplican a productos de acero.

79. Durante el período comprendido entre el 1º de enero de 2002 y el 30 de junio de 2006 se iniciaron 36 investigaciones antidumping, de las que casi la mitad se refería a productos de la industria del acero.  En 30 de las investigaciones se aplicaron derechos provisionales.  En 18 de ellas no se aplicaron medidas definitivas (en cuatro casos por ser insignificante el margen de dumping;  en otros cuatro por ser insignificante el volumen de las importaciones objeto de dumping;  en ocho casos por no haberse constatado existencia de daño;  y en un caso por no existir dumping) (cuadro III.4).

80. Las órdenes y determinaciones antidumping expiran transcurridos cinco años a no ser que antes de la expiración de ese plazo el CBSA y el CITT las examinen y decidan su continuación.  Si el CITT decide realizar un examen
, el CBSA debe determinar si existe probabilidad de que continúe o se reanude el dumping y el CITT ha de determinar la existencia de daño o amenaza de daño a la rama de producción nacional.  En el período comprendido entre julio de 2002 y agosto de 2006 el CBSA (anteriormente el CCRA) y el CITT iniciaron y ultimaron 18 de ese tipo de exámenes:  se rescindieron 12 determinaciones u órdenes que afectaban a 21 países, muchas de ellas en relación con productos de acero.
  A finales de junio de 2006 llevaban en vigor más de cinco años 21 derechos antidumping definitivos.

Cuadro III.4

Iniciaciones de investigaciones antidumping, del 1º de enero de 2002 al 30 de junio de 2006

	País/territorio aduanero
	Producto
	Fecha de
iniciación
	Fecha de las medidas rovisionales, margen de dumping
	Fecha del derecho definitivo, margen de dumping
	Sin adopción de medidas definitivas
	Volumen de comercio
	Importaciones objeto de dumping/
consumo interno

	Alemania
	Entarimado laminado
	4.10.2004
	16.2.2005,
0,0%-8,7%
	
	17.5.2005a
	..
	CF

	Austria
	Entarimado laminado
	4.10.2004
	16.2.2005,
4,7%
	
	17.5.2005a
	..
	CF

	Bélgica
	Entarimado laminado
	4.10.2004
	16.2.2005,
6,6%
	
	17.5.2005a
	..
	CF

	Bulgaria
	Chapa de acero al carbono laminada en caliente
	13.6.2003
	11.9.2003,
74,6%
	9.1.2004,
74,6%
	
	CF
	CF

	China
	Accesorios de tubería de cobre
	8.6.2006
	
	
	
	1.805.712 kg
	

	
	Artículos de cierre y sujeción, de acero
	28.4.2004
	10.9.2004,
0,06%-94%
	7.1.2005
0,04%-187%c
	7.1.2005b
	39.241.532 kg
	2%

	
	Entarimado laminado
	4.10.2004
	16.2.2005,
26,6%
	16.6.2005,
0,0%-17,0%
	
	..
	CF

	
	Depósitos de carburante, de acero
	19.12.2003
	3.5.2004,
0,3%-83,4%
	
	31.8.2004d
	CF
	CF

	
	Barbacoas
	13.4.2004
	27.8.2004,
0,0%-87,4%
	
	19.11.2004a
	38.0105 unidades
	15,2%

	
	Persianas venecianas y listones de madera
	21.11.2003
	19.2.2004,
120%
	18.6.2004,
28%, 120%
	18.6.2004d 
persianas
	..
	..

	
	Acero:  mangos de unión, acoplamientos y accesorios para tuberías
	18.12.2002
	18.3.2003,
1%-333%
	16.7.2003,
4%-158%
	
	CF
	CF

	
	Xantatos
	21.6.2002
	4.11.2002,
3%-49%
	4.3.2003,
44,7%
	
	429.690 kg
	11%

	Corea, Rep. de
	Accesorios de tubería de cobre
	8.6.2006
	
	
	
	959.310 kg
	

	
	Alambre de acero inoxidable
	21.11.2003
	2.4.2004,
108%
	30.7.2004c
	
	163.893 kg
	CF

	
	Acero hueco para construcción
	21.5.2003
	19.8.2003,
44%
	23.12.2003,
89%
	
	CF
	CF

	Estados Unidos
	Maíz en grano
	16.9.2005
	15.12.2005
0,58 dollar EU
por bushel
	
	18.4.2006d
	92,1
(millones
de bushels)
	20%

	
	Tubos de polietileno reticulado
	3.3.2006
	1.6.2006,
213%
	
	
	109.121 kg
	CF

	
	Accesorios de tubería de cobre
	8.6.2006
	
	
	
	2.207.095 kg
	

	
	Alambre de acero inoxidable
	21.11.2003
	2.4.2004,
0,1%-149%
	30.7.2004c
	
	2.079.893 kg
	CF

	
	Productos para pizzas
	2.1.2004
	17.5.2004,
0,3%-199,5%
	
	18.8.2004d
	CF
	CF

	Francia
	Entarimado laminado
	4.10.2004
	16.2.2005,
7,5%
	16.6.2005,
7,0%
	
	
	CF

	Hong Kong, China
	Calzado impermeable
	26.4.2002
	9.9.2002,
42%-187%
	
	7.1.2003b
	CF
	CF

	India
	Alambre de acero inoxidable
	21.11.2003
	
	
	2.4.2004e
	
	

	Luxemburgo
	Entarimado laminado
	4.10.2004
	
	
	16.2.2005b
	..
	

	Macao, China
	Calzado impermeable
	26.4.2002
	9.9.2002,
26%-187%
	
	7.1.2003d
	CF
	CF

	México
	Persianas venecianas y listones de madera
	21.11.2003
	19.2.2004,
120%
	18.6.2004,
1%-120%
	18.6.2004 (persianas)d
	..
	..

	Polonia
	Entarimado laminado
	4.10.2004
	16.2.2005,
4,0%
	
	17.05.05e
	..
	0,0%

	Rumania
	Chapa de acero al carbono laminada en caliente
	13.6.2003
	11.9.2003,
40,9%-74,6%
	9.1.2004,
39,3%-74,6%
	
	CF
	CF

	Sudáfrica
	Acier structurel creux
	21.5.2003
	19.8.2003,
0,5-41,8%
	23.12.2003,
9,5-88,7%
	
	CF
	CF

	Suiza
	Alambre de acero inoxidable
	21.11.2003
	2.4.2004,
108%
	30.7.2004c
	
	133.400 kg
	CF

	Taipei Chino
	Artículos de cierre y sujeción, de acero
	28.4.2004
	10.9.2004,
0,01%-118%
	7.1.2005,
0,04%-260%c
	
	132.664.862 kg
	46%

	
	Depósitos de carburante, de acero
	19.12.2003
	3.5.2004, 83,4%
	
	31.8.2004d
	CF
	CF

	
	Alambre de acero inoxidable
	21.11.2003
	
	
	2.4.2004b
	73.631 kg
	CF

	República Checa
	Chapa de acero al carbono laminada en caliente
	13.6.2003
	11.9.2003,
74,6%
	9.1.2004,
74,6%
	
	CF
	CF

	Turquia
	Acero hueco para construcción
	21.5.2003
	19.8.2003,
0,4-43,7%
	23.12.2003,
0,9-43,3%
	
	CF
	CF

	Viet Nam
	Calzado impermeable
	26.4.2002
	9.9.2002,
72%-187%
	
	7.1.2003d
	CF
	CF


a
Sin adopción de medidas definitivas:  margen de dumping insignificante.

b
Sin adopción de medidas definitivas:  volumen insignificante.

c
Sin adopción de medidas definitivas:  se excluyen determinados productos.

d
Sin adopción de medidas definitivas:  inexistencia de daño.

e
Sin adopción de medidas definitivas:  inexistencia de dumping.

CF
Confidencial.
Fuente:
Documentos de la OMC:  G/ADP/N/145/CAN, de 1º de septiembre de 2006;  G/ADP/N/139/CAN, de 9 de marzo de 2006;  G/ADP/N/132/CAN, de 12 de agosto de 2005;  G/ADP/N/126/CAN, de 25 de febrero de 2005;  G/ADP/N/119/CAN, de 13 de agosto de 2004;  G/ADP/N/112/CAN, de 27 de enero de 2004;  G/ADP/N/105/CAN, de 18 de agosto de 2003;  G/ADP/N/98/CAN, de 18 de febrero de 2003;  y G/ADP/N/92/CAN, de 25 de julio de 2002.
81. El Tribunal puede examinar en cualquier momento sus determinaciones de la existencia de daño o sus órdenes.  Puede hacerlo por propia iniciativa o a petición del Ministro de Hacienda, el CBSA o cualquier persona o gobierno.  Como ha indicado el CITT, puede justificarse la realización de exámenes intermedios cuando existan indicios razonables de que se han producido nuevos hechos o han variado las circunstancias que condujeron a la formulación de la determinación o a la orden, o en el caso de que existieran hechos que no se pusieron de manifiesto en el curso del examen o investigación anterior y que en su momento no se podían descubrir actuando con una diligencia razonable.
  Entre marzo de 2002 y marzo de 2006 el CITT concluyó 11 exámenes intermedios.  En dos casos se rescindieron las determinaciones/órdenes, en seis casos continuaron con modificaciones, y en tres casos continuaron sin modificaciones.

82. Entre marzo de 2002 y marzo de 2006 el CITT recibió dos peticiones de realización de una investigación de interés público tras sus determinaciones en un asunto relacionado con el alambre de acero inoxidable procedente de Corea, Suiza y los Estados Unidos.  En marzo de 2005 el Tribunal comunicó al Ministro de Hacienda su opinión de que no era de interés público seguir imponiendo un derecho antidumping de hasta el 181 por ciento al alambre para correas de transmisión y el cable de acero procedente de los Estados Unidos (pero no de Corea y Suiza) y recomendó que se redujera el derecho al 35 por ciento.
  El Gobierno redujo después el derecho antidumping al 35 por ciento con respecto a todas las importaciones de acero para correas de transmisión y cable de acero sujetas a la orden antidumping del CIIT (Corea, Suiza y los Estados Unidos).

83. Desde 2003 el Canadá ha intervenido en tres casos de solución de diferencias en materia antidumping examinados en la OMC, en los tres como reclamante.

84. Entre julio de 2002 y finales de julio de 2006 el Canadá inició siete investigaciones en materia de medidas compensatorias.  En tres casos se impusieron derechos provisionales pero no medidas definitivas:  en uno de ellos -maíz en grano procedente de los Estados Unidos- no se constató que existiera daño;  en los otros dos -barbacoas procedentes de China y artículos de cierre y sujeción de acero procedentes del Taipei Chino- se determinó que la cuantía de la subvención era insignificante.  Se aplicaron derechos definitivos en tres casos:  artículos de cierre y sujeción de acero (con exclusión de determinados productos) procedentes de China, entarimado laminado procedente de China y alambre de acero inoxidable (con exclusión de determinados productos) procedente de la India.

85. A finales de junio de 2006 estaban en vigor cinco órdenes en materia de derechos compensatorios, frente a 10 en el momento del anterior examen del Canadá en 2003 y seis en el del examen de 2000 (cuadro III.5).

Cuadro III.5

Derechos compensatorios en vigor, 30 de junio de 2006

	País
	Producto
	Fecha de la determinación

	China
	Artículos de cierre y sujeción de acero
	7.1.2005

	
	Entarimado laminado
	16.6.2005

	Comunidades Europeas
	Azúcar refinado
	6.11.1995 (3.11.2000) (2.11.2005)

	India
	Chapa de acero al carbono laminada en caliente
	17.8.2001

	
	Alambre de acero inoxidable
	30.7.2004


Nota:
Se indica entre paréntesis una fecha ulterior cuando la determinación de la existencia de daño ha sido examinada y reafirmada.
Fuente:
Documento G/SCM/N/144/CAN de la OMC, de 4 de septiembre de 2006.
86. Desde 2003 el Canadá ha intervenido en tres casos de solución de diferencias examinados en la OMC en relación con medidas compensatorias, en los tres como reclamante.

b)
Salvaguardias

87. En agosto de 2004 el Canadá notificó a la Secretaría de la OMC sus leyes, reglamentos y procedimientos administrativos en materia de medidas de salvaguardia.
  Pueden imponerse medidas de salvaguardia en forma de recargos en virtud de la Ley del Arancel de Aduanas y restricciones cuantitativas en el marco de la Ley sobre Permisos de Exportación e Importación.  La Ley del Tribunal Canadiense de Comercio Internacional aplica las disposiciones en materia de salvaguardias contenidas en el Acuerdo de la OMC sobre Salvaguardias, el TLCAN, el Acuerdo de Libre Comercio entre el Canadá e Israel, el Acuerdo de Libre Comercio entre el Canadá y Chile, y el Acuerdo de Libre Comercio entre el Canadá y Costa Rica.  Las mercancías pueden estar sujetas a medidas antidumping, compensatorias y de salvaguardia simultáneamente.

88. En virtud de la Ley del Tribunal Canadiense de Comercio Internacional, las investigaciones en materia de salvaguardias las realiza el CITT.  Las investigaciones realizadas en esta esfera por el CITT pueden iniciarse como consecuencia de reclamaciones de productores nacionales o a petición del Gobierno del Canadá.  El informe del CITT sobre la investigación puede contener recomendaciones para que las considere el Gobierno.  Los informes del CITT sobre investigaciones en materia de salvaguardias deben presentarse en el Parlamento sólo cuando el Gobierno haya dado instrucciones al CITT de abordar una cuestión específica en el marco de su investigación.  Las decisiones del CITT sobre la existencia de daño en el contexto de medidas de salvaguardia están sujetas a revisión judicial por el Tribunal Federal de Apelación.

89. En las investigaciones globales en materia de medidas de salvaguardia el CITT examina los efectos en los productores nacionales de las importaciones de todas las fuentes.  Si el CITT formula una determinación de existencia de daño grave, o amenaza de daño grave, debe determinar también si las importaciones procedentes de los países con los que el Canadá tiene un acuerdo bilateral de libre comercio (excepto Costa Rica) son "sustanciales" y "contribuyen de manera importante" a ese daño grave.
  De no ser así, las importaciones procedentes de esos países deben excluirse de las medidas de salvaguardia globales aplicadas.  Las autoridades indican que, si bien no existen disposiciones legislativas específicas para aplicar el artículo 9 del Acuerdo sobre Salvaguardias, en las dos investigaciones globales en materia de salvaguardias emprendidas por el Canadá desde que se estableció la OMC el CITT formuló recomendaciones en las que se tenían en cuenta las obligaciones del Canadá en el marco de ese artículo.

90. En septiembre de 2002 se modificó la Ley del Tribunal Canadiense de Comercio Internacional para aplicar las disposiciones en materia de salvaguardias del Protocolo sobre la Adhesión de China a la OMC y establecer las políticas y procedimientos del CITT para las investigaciones en esta esfera con respecto a la desorganización del mercado (incluida la extensión de la desorganización del mercado) y las medidas que afecten a las importaciones en el mercado de otro Miembro de la OMC procedentes de China que causen o amenacen causar una desviación importante del comercio hacia el mercado interno del Canadá.
  Podrá recurrirse a esas disposiciones bilaterales en materia de salvaguardias hasta el 11 de diciembre de 2013.

91. Desde el establecimiento de la OMC el Canadá ha iniciado tres investigaciones globales en materia de salvaguardias, dos de ellas durante el período objeto de examen.  Además, el CITT emprendió una investigación en relación específicamente con las importaciones de barbacoas procedentes de China.  El Gobierno decidió no imponer medidas de salvaguardia en la investigación relacionada con las importaciones de bicicletas, ni tampoco en la investigación en relación específicamente con las importaciones de barbacoas procedentes de China, pese a las determinaciones de existencia de daño formuladas por el CITT (véase el cuadro III.6).  Según las autoridades, el Gobierno canadiense, tras examinar toda la información, determinó que el establecimiento de aranceles protectores temporales no constituía una solución competitiva a largo plazo en esos casos.

Cuadro III.6

Investigaciones en materia de medidas de salvaguardia 2003-2006

	Investigación
(año de iniciación)
	Fuente de la
reclamación
	Constataciones y recomendaciones del Tribunal
	Medidas adoptadas

	Investigaciones  globales

	Bicicletas y cuadros de bicicleta;  y cuadros de bicicleta pintados y acabados (2005)
	Asociación de Fabricantes de Bicicletas del Canadá
	El CITT constató que el brusco e importante aumento de las importaciones de bicicletas era una de las principales causas del grave daño sufrido por los productores nacionales y recomendó que se aplicara a las importaciones de bicicletas con determinadas características un recargo, del 30 por ciento en el primer año de aplicación, del 25 por ciento en el segundo y del 20 por ciento en el tercero.  Recomendó asimismo que se excluyeran determinados productos, así como también las importaciones procedentes de socios del Canadá en acuerdos de libre comercio y determinados países en desarrollo.  El CITT no constató que las importaciones de cuadros de bicicleta pintados y acabados constituyeran una amenaza de daño grave para los productores nacionales.
	Ningunaª

	Tabaco rubio de Virginia sin elaborar curado al humo (2005)
	Organismo de Comercialización de Tabaco Curado al Humo de Ontario
	El CITT constató que se había producido un importante aumento de las importaciones objeto de la reclamación entre 2001 y 2005 que causaba o amenazaba causar un daño grave a los productores nacionales.  No obstante, en febrero de 2006 el Organismo de Comercialización de Tabaco Curado al Humo de Ontario notificó al Tribunal que sus miembros no deseaban ya participar en la investigación y no presentarían pruebas en apoyo de su reclamación.
	Investigación terminada (febrero de 2006)b

	Investigaciones en materia de medidas de salvaguardia - importaciones procedentes de China

	Barbacoas (2005)
	Onward Manufacturing Company Limited
	El CITT determinó que las importaciones de barbacoas procedentes de China constituían una causa importante de desorganización del mercado para los productores nacionales.  Recomendó que el Gobierno impusiera a esas importaciones un recargo del 15 por ciento durante un período de tres años.
	


a
Notificación a la OMC:  documento G/SG/N/9/CAN/3, de 7 de junio de 2006.

b
Notificación a la OMC:  documentos G/SG/N/9/CAN/2, de 23 de febrero de 2006, y G/SG/N/9/CAN/2/Corr.1, de 6 de marzo de 2006.

c
Notificación a la OMC:  documento G/SG/N/16/CAN/1/Suppl.1, de 7 de junio de 2006.
Fuente:
Secretaría de la OMC.

92. A finales de 2006 el Canadá no había intervenido en ningún caso de solución de diferencias examinado en la OMC en relación con salvaguardias, ni como reclamante ni como demandado, ni había impuesto medidas de salvaguardia especial, permitidas por el Acuerdo de la OMC sobre la Agricultura, con respecto a las importaciones de productos a los que se aplican contingentes arancelarios.
  Tampoco había impuesto nunca salvaguardias de transición a las importaciones de textiles y prendas de vestir al amparo del artículo 6 del Acuerdo de la OMC sobre los Textiles y el Vestido.

viii) Reglamentos técnicos, evaluación de la conformidad y normas

93. En virtud del régimen federal del Canadá, los gobiernos federal, provinciales y territoriales tienen facultades para promulgar reglamentos técnicos (y normas sanitarias y fitosanitarias).  El Gobierno federal es responsable del cumplimiento de las obligaciones comerciales internacionales.  La elaboración y adopción de reglamentos federales, que incluyen los reglamentos técnicos adoptados por las autoridades federales, se rigen por la Ley de Instrumentos Legislativos, el Reglamento de Instrumentos Legislativos, la política del Consejo de Ministros, y la política en materia de reglamentación del Gobierno del Canadá.  La Secretaría del Consejo del Tesoro está elaborando una nueva Directiva del Gobierno sobre Reglamentación.

94. La Secretaría del Consejo del Tesoro supervisa la gestión y coordinación de la política federal sobre reglamentos técnicos y de otro tipo.  La Secretaría de Asuntos Normativos de la Secretaría del Consejo del Tesoro vela por que los reglamentos propuestos por los departamentos federales estén en conformidad con la política en materia de reglamentación.  El Consejo del Tesoro, que es un comité del Consejo de Ministros, da la aprobación final a los reglamentos federales.

95. El Ministerio de Asuntos Exteriores y Comercio Internacional del Canadá (DFAIT) es responsable de la aplicación del Acuerdo OTC.
  El Canadá actualizó en último lugar su notificación sobre la aplicación y administración del Acuerdo OTC en septiembre de 2002.
  El DFAIT encomienda al Consejo de Normalización del Canadá (SCC) el servicio de información y delega en él la facultad de hacer las correspondientes notificaciones.  El SCC, entidad federal de la Corona, es el centro de normalización en el Canadá.

96. El SCC se basa en la Canada Gazette, Boletín Oficial del Gobierno del Canadá, para identificar los reglamentos técnicos y procedimientos de evaluación de la conformidad pertinentes para su notificación a la OMC.
  En cuanto a los reglamentos técnicos y los procedimientos de evaluación de la conformidad adoptados por los gobiernos provinciales, se basa en los boletines provinciales.  Las autoridades canadienses indican que, en general, los reglamentos provinciales no se notifican a la OMC porque no tienen repercusión internacional.  Indican asimismo que la cuestión de las notificaciones subnacionales está en curso de examen y que están haciendo grandes esfuerzos para concienciar a las provincias de la importancia de una mayor transparencia de la reglamentación.  En este contexto, el SCC trabaja con las autoridades normativas provinciales para estudiar enfoques que faciliten el proceso de notificación a nivel subnacional, habida cuenta especialmente de que muchas provincias publican en sus boletines los reglamentos adoptados en vez de sus proyectos.

97. Entre julio de 2002 y mediados de agosto de 2006 el Canadá hizo 119 notificaciones de reglamentos técnicos a la OMC.
  Alrededor del 52 por ciento de las notificaciones procedían del Ministerio de Salud del Canadá, el 22 por ciento del Ministerio de Transporte, el 13 por ciento del Ministerio del Medio Ambiente, el 8 por ciento del Ministerio de Industria y el 6 por ciento de otras autoridades.  Sólo una notificación se refería a un reglamento técnico adoptado por problemas urgentes.
  La gran mayoría de los reglamentos técnicos notificados estaban encaminados a proteger la salud y la seguridad de las personas o el medio ambiente.

98. Durante el período considerado el Canadá hizo también 37 notificaciones de procedimientos de evaluación de la conformidad (2 en 2002, 9 en 2003, 12 en 2004, 11 en 2005 y 3 en 2006).
  Alrededor de la mitad de las notificaciones procedía del Ministerio de Industria y la otra mitad de los Ministerios de Salud, Transporte, Medio Ambiente y Recursos Naturales, y de la Comisión de Seguridad Nuclear Canadiense.  El Canadá notificó también un acuerdo de reconocimiento mutuo, que abarca los certificados expedidos por Australia de prácticas adecuadas de fabricación de medicamentos.

99. Desde mediados de 2002 el Canadá ha notificado un proyecto de reglamento técnico propuesto por una autoridad provincial/territorial (el Ministerio del Medio Ambiente de Ontario).

100. Entre julio de 2002 y agosto de 2006 no se plantearon en el Comité OTC preocupaciones comerciales con respecto a reglamentos técnicos o normas adoptados por el Canadá.

101. Diversas autoridades federales y provinciales elaboran reglamentos, con inclusión de reglamentos técnicos, en el marco de su mandato.  Cuando elaboren reglamentos, las autoridades federales deben "celebrar oportunamente minuciosas consultas" con las partes interesadas "lo antes posible".
  El alcance de las consultas debe ser proporcional al impacto de cada reglamento.  Las autoridades federales deben publicar los proyectos de los reglamentos técnicos que afecten al comercio en la Parte I de la Canada Gazette y brindar la oportunidad de formular observaciones.
  Esta etapa se denomina de "publicación previa".  A petición de una autoridad federal, el Consejo del Tesoro podrá eximir del requisito de publicación previa o abreviar el período de formulación de observaciones.

102. En el caso de los reglamentos técnicos que afecten al comercio el período de formulación de observaciones debe ser, como mínimo, de 75 días, excepto en "circunstancias de urgencia".
  Las autoridades canadienses indican que sería absolutamente insólito que un reglamento técnico con repercusiones en el comercio internacional quedara exento del período de preaviso de 75 días.  Indican asimismo que las "circunstancias de urgencia" se determinarían de conformidad con el Acuerdo OTC.

103. Los proyectos de reglamentos deben ir acompañados de una "exposición del análisis del impacto del reglamento" en la que se describan los beneficios y costos previstos, los resultados de las consultas con las partes interesadas celebradas por la autoridad patrocinadora, y los instrumentos de seguimiento y aplicación del reglamento.
  Esa exposición debe revisarse para reflejar las observaciones recibidas durante la etapa de publicación previa.  El Consejo del Tesoro da la aprobación final al reglamento tras tener en cuenta los resultados de la etapa de publicación previa.  Una vez aprobado por el Consejo del Tesoro, el Gobernador General firma el reglamento y el encargado del Registro de Instrumentos Normativos lo registra.  Los reglamentos suelen entrar en vigor inmediatamente después de su registro, pero no pueden aplicarse hasta haberse publicado en la Parte II de la Canada Gazette, lo que debe ocurrir en los 23 días siguientes al registro.

104. Con arreglo a la Política de Reglamentación, las autoridades federales deben utilizar las normas, directrices y recomendaciones internacionales disponibles "cuando esas normas cumplan el objetivo de reglamentación" perseguido por el Canadá.  Las prescripciones de los reglamentos deben especificarse, "siempre que sea posible", en función de las propiedades de uso y empleo más bien que en función del diseño o las características descriptivas.  Las autoridades federales deben "considerar favorablemente" las solicitudes de reconocimiento de reglamentos técnicos extranjeros, en la medida en que esos reglamentos cumplan los objetivos de los reglamentos técnicos canadienses.
  Las autoridades indican que no hay un sistema de recopilación de datos sobre los reglamentos técnicos extranjeros reconocidos por el Canadá, pero están estudiando enfoques para establecer ese sistema.

105. El Canadá no mantiene un catálogo de reglamentos técnicos.  No obstante, la Canada Gazette contiene un índice consolidado de los instrumentos legislativos federales, con inclusión de los reglamentos técnicos, adoptados desde enero de 1955.
  Además, el SCC mantiene una base de datos dotada de un mecanismo de búsqueda en línea (denominada "RegWatch") de todas las normas incorporadas en los reglamentos federales canadienses.
  No hay un catálogo de los reglamentos técnicos adoptados por las provincias.

106. Algunos territorios y provincias tienen reglamentos técnicos adicionales para determinados productos, entre ellos la margarina, el agua embotellada y el jarabe de arce ("maple").

107. La eliminación de los reglamentos técnicos conlleva el mismo proceso que su adopción.  Las autoridades indican que están desarrollando un marco de revisión de la reglamentación con arreglo al cual se examinarán los reglamentos que no respondan ya a su objetivo.

108. En el Discurso de la Corona pronunciado en 2002 se expuso la iniciativa de reforma normativa "Reglamentación Inteligente".
 En este contexto, en mayo de 2003 el Gobierno estableció un Comité Consultivo Externo sobre Reglamentación Inteligente, que, entre otras cosas, recomendó:  la inclusión de cooperación internacional en materia de reglamentación "como elemento concreto de la política exterior canadiense";  la creación de un entorno normativo más "inconsútil" entre las autoridades federales, provinciales y territoriales;  una mayor coordinación entre las autoridades normativas federales;  el desarrollo de un enfoque de ámbito gubernamental de la gestión del riesgo;  y la elaboración de una nueva política federal en materia de reglamentación.
  El Comité indicó asimismo que la falta de cooperación entre las autoridades normativas federales y provinciales, y entre las autoridades normativas provinciales, se traducía en "costos importantes" para la economía canadiense.
  Según las autoridades, están en curso diversas iniciativas para abordar esa situación:  por ejemplo, las partes en el Acuerdo de Comercio Interno están negociando principios con respecto a los reglamentos y normas que afectan al comercio interprovincial.

109. El proceso para la elaboración y adopción de procedimientos de evaluación de la conformidad obligatorios es el mismo que se sigue para los reglamentos técnicos (véase supra).  Las autoridades federales pueden hacer referencia en los reglamentos federales a normas ISO/CEI adoptadas a nivel nacional, y basarse en organismos acreditados por el SCC para la evaluación de la conformidad.  Las autoridades federales y provinciales pueden también realizar directamente la evaluación de la conformidad obligatoria.

110. El organismo nacional de acreditación del Canadá es el SCC.  Acredita a organizaciones de elaboración de normas, laboratorios de ensayo y calibración, organismos de certificación, organizaciones de registro de sistemas de calidad y medio ambiente, organismos de inspección, organismos de certificación de personas, y organismos que imparten cursos de auditoría y expiden los correspondientes certificados.  Al hacerlo el SCC sigue políticas y procedimientos iguales a los de las normas internacionales o que están basados en dichas normas.

111. Por regla general, se utiliza la homologación para los productos de bajo riesgo, en tanto que se utilizan pruebas y certificación individuales cuando se trata de productos de más alto riesgo, por ejemplo instrumental médico.  La evaluación de la conformidad voluntaria la realizan organismos acreditados por el SCC, en su mayor parte entidades privadas.  Las actividades de evaluación de la conformidad del SCC se refieren principalmente a evaluación de terceras partes.  Las autoridades indican que el Canadá se basa en una amplia gama de estrategias para lograr el cumplimiento de los reglamentos técnicos.

112. Hay 31 organismos de certificación de productos acreditados por el SCC, de los que 12 están en el Canadá y 19 en los Estados Unidos.  Hay también siete organismos de inspección acreditados (cinco en el Canadá y dos en los Estados Unidos);  y 364 laboratorios acreditados (351 en el Canadá, uno en el Perú y 12 en los Estados Unidos).

113. El Canadá ha negociado varios acuerdos bilaterales y multilaterales de reconocimiento mutuo sobre evaluación de la conformidad (cuadro AIII.3).  Se utilizan los sistemas internacionales de certificación de productos con respecto al equipo eléctrico;  tres organismos de certificación del Canadá son miembros del Sistema de la CEI de pruebas de conformidad y certificación del equipo eléctrico.  Se utiliza la declaración de conformidad de los proveedores en las esferas de la compatibilidad electromagnética y los equipos terminales de telecomunicaciones.

114. Hay cuatro organizaciones acreditadas por el SCC para elaborar normas (voluntarias):  la Oficina de Normas Generales del Canadá, la Asociación Canadiense de Normas, Underwriters' Laboratories of Canada y la Oficina de Normalización de Québec.  Esas organizaciones administran los comités técnicos que determinan el contenido de las normas (y de los procedimientos de evaluación de la conformidad voluntaria).  El SCC está encargado de examinar las normas presentadas por organizaciones de elaboración de normas y, tras la realización de las modificaciones que hayan podido recomendarse, de aprobarlas como Normas Nacionales del Canadá.  Esas normas deben incorporar normas internacionales "apropiadas" y normas nacionales "pertinentes", o ser compatibles con ellas, y deben ponerse a disposición del público, para su examen, durante su elaboración.
  Las organizaciones de elaboración de normas acreditadas por el SCC deben dar por lo menos un plazo de 60 días para el examen público de los proyectos de normas.  Alrededor de dos tercios de las 921 Normas Nacionales del Canadá aprobadas por el SCC entre los ejercicios fiscales 2002/2003 y 2005/2006 eran iguales a normas internacionales o se basaban en ellas.  Cada una de las organizaciones de elaboración de normas acreditadas por el SCC publica avisos para el examen público de los proyectos de normas y avisos de las normas adoptadas.
  El SCC mantiene un servicio de notificación por correo electrónico (denominado "Alerta:  Normas") de los cambios de las normas canadienses (e internacionales).

115. En 1999 el SCC adoptó el Anexo 3 del Acuerdo OTC.
  Los programas de trabajo de las organizaciones de elaboración de normas acreditadas por el SCC en cuyo nombre notificó éste su aceptación del Código pueden obtenerse de cada organización.
  Las autoridades canadienses indicaron que el Anexo 3 del Acuerdo OTC se había incorporado en los Documentos de Procedimiento del Canadá (CAN-Ps) aplicados por el SCC cuando acredita a organizaciones de elaboración de normas.

ix) Medidas sanitarias y fitosanitarias

116. El Ministerio de Salud del Canadá está encargado de establecer las normas y políticas en materia de inocuidad y calidad nutricional que han de cumplir todos los productos alimenticios vendidos en el país.  Concretamente, realiza actividades de investigación, evaluación de riesgos con respecto a la inocuidad de los productos alimenticios, examen y evaluación previos a la comercialización de todas las cuestiones relacionadas con la inocuidad de los productos y la nutrición, y reglamentación y registro de los productos plaguicidas y los medicamentos veterinarios utilizados en animales a partir de los cuales se producen alimentos.  El Ministerio de Salud tiene también a su cargo la evaluación de la eficacia del Organismo Canadiense de Inspección de Alimentos (CFIA), encargado a su vez de hacer cumplir las normas y políticas en materia de inocuidad y calidad nutricional de los alimentos establecidas por el Ministerio, y de todos los servicios de inspección, conformidad y cuarentena de los productos alimenticios bajo mandato federal.  El CFIA también establece y aplica reglamentos sobre sanidad animal y protección fitosanitaria.

117. La principal ley federal que abarca la inocuidad de los alimentos es la Ley de Productos Alimenticios y Farmacéuticos, complementada por el Reglamento de Productos Alimenticios y Farmacéuticos.  Otros instrumentos legislativos federales pueden hacer referencia a la Ley de Productos Alimenticios y Farmacéuticos y estipular prescripciones adicionales.  Cabe citar como ejemplos la Ley de Productos Plaguicidas, la Ley de Productos Agrícolas del Canadá, la Ley de Inspección de la Carne, la Ley de Inspección de la Pesca, la Ley de Semillas, la Ley de Abonos, y la Ley sobre los Piensos.  Las principales leyes por las que se rigen las cuestiones de sanidad animal y las cuestiones fitosanitarias son la Ley de Sanidad Animal y la Ley de Protección Fitosanitaria, con sus correspondientes reglamentos.

118. El servicio de información del Canadá y la autoridad nacional encargada de las notificaciones en el marco del Acuerdo MSF es el SCC (sección viii)).
  Entre julio de 2002 y mediados de agosto de 2006 el Canadá hizo numerosas notificaciones de medidas sanitarias y fitosanitarias a la OMC (cuadro III.7);  no notificó medidas sanitarias o fitosanitarias adoptadas por autoridades subfederales.  Según las autoridades canadienses, ello se debe a que esas medidas no han sobrepasado las federales.  En este contexto, las autoridades indican que los gobiernos federal, provinciales y territoriales examinan las medidas sanitarias y fitosanitarias y comparten información sobre una amplia gama de cuestiones relacionadas con la sanidad animal y vegetal y la inocuidad de los alimentos por conducto de diversos comités:  por ejemplo, el Comité Federal-Provincial-Territorial de Viceministros sobre Cuestiones Normativas y el Comité Federal-Provincial-Territorial de Inspección Agroalimentaria.  Por otra parte, las autoridades indican que existen diversos grupos de trabajo sectoriales, entre ellos el Grupo Nacional de Enlace sobre Productos Lácteos, integrados por representantes de los gobiernos federal, provinciales y territoriales, la industria y los círculos académicos.

119. Alrededor del 23 por ciento de las medidas sanitarias y fitosanitarias notificadas por el Canadá desde julio de 2002 son Avisos de Autorizaciones Provisionales de Comercialización (NIMA), que son instrumentos que permiten a los productores o fabricantes vender productos alimenticios que no están en conformidad con determinadas disposiciones del Reglamento de Productos Alimenticios y Farmacéuticos mientras se está modificando el Reglamento.
  Según las autoridades canadienses, sólo se publican NIMA cuando en la evaluación científica se llega a la conclusión de que el consumo del producto alimenticio no será nocivo para los consumidores.  Sólo se utilizan cuando se extiende el uso de aditivos alimentarios;  medicamentos veterinarios;  productos químicos agrícolas;  y vitaminas, nutrientes minerales y aminoácidos que están ya enumerados en el Reglamento de Productos Alimenticios y Farmacéuticos.  Los NIMA aparecen en la sección de Avisos del Gobierno de la Parte I de la Canada Gazette y tienen efecto a partir de la fecha de publicación.

120. El Taipei Chino ha expuesto en el Comité MSF preocupaciones con respecto a una MSF adoptada por el Canadá.  La medida consistía en restricciones de las importaciones de plantas en medios de cultivo;  al Taipei Chino le preocupaba la aplicación de esa medida con respecto a los hongos Enoki.
  Las autoridades indican que (a finales de 2006) el Canadá y el Taipei Chino estaban trabajando para resolver la cuestión.

Cuadro III.7

Notificaciones de medidas sanitarias y fitosanitarias hechas a la OMC, julio de 2002-mediados de agosto de 2006

	
	2002
	2003
	2004
	2005
	2006

	Notificaciones totalesª
	18
	38
	47
	26
	21

	
Medidas urgentes
	1
	6
	6
	7
	4

	
Normas internacionalesb
	2
	6
	7
	4
	1

	Organismos responsables (en porcentaje del total):
	
	
	
	
	

	
Ministerio de Salud del Canadác
	86
	61
	80
	50
	71

	
CFIA
	11
	39
	18
	48
	29

	
Otros
	3
	0
	2
	2
	0

	Objetivos (en porcentaje del total):
	
	
	
	
	

	
Inocuidad de los productos alimenticios
	83
	63
	78
	54
	71

	
Protección fitosanitaria
	17
	34
	15
	35
	24

	
Protección de los animales
	0
	3
	5
	10
	5

	
Otros
	0
	0
	2
	2
	0


a
Con exclusión de los documentos de notificación con los símbolos Add y/o Corr.

b
Idénticas a normas internacionales o basadas en ellas.

c
Con inclusión del Organismo de Reglamentación de la Lucha Antiparasitaria.
Fuente:
Secretaría de la OMC.
121. El Canadá es miembro de la Comisión del Codex Alimentarius y de la Organización Mundial de Sanidad Animal (OIE) y es también parte contratante de la Convención Internacional de Protección Fitosanitaria (CIPF).  Las autoridades canadienses indican que, de conformidad con la Política de Reglamentación del Gobierno y las obligaciones del Canadá en el marco del Acuerdo MSF, las autoridades normativas federales deben utilizar las normas, directrices y recomendaciones internacionales disponibles cuando esas normas cumplan el objetivo de reglamentación perseguido por el Canadá.

122. El CFIA concluye a menudo acuerdos sobre productos específicos con gobiernos extranjeros en relación con cuestiones relativas a la inocuidad de los alimentos y la sanidad animal y vegetal, con inclusión de memorandos de entendimiento y protocolos.  No se dispone de una lista exhaustiva de esos acuerdos.

123. El CFIA mantiene una base de datos dotada de un mecanismo de búsqueda sobre las prescripciones en materia de importación de animales, plantas y sus productos.
  Para algunos productos se necesitan permisos de importación relacionados con MSF;  en ellos se especifican las condiciones en las que puede importarse el producto en el Canadá, que pueden incluir tratamiento en el lugar de origen, pruebas, inspección, cuarentena y/o certificación.

124. Las prescripciones sanitarias y fitosanitarias aplicadas a las importaciones se establecen sobre la base de los riesgos de enfermedad o plaga que puedan presentar esas importaciones.  Según las autoridades, las prescripciones sanitarias y fitosanitarias aplicadas a las importaciones que entrañan una plena evaluación del riesgo suelen ser las relacionadas con la sanidad animal o vegetal.  Por regla general, las autoridades realizan una evaluación del riesgo previamente a las importaciones que se realizan por primera vez de un animal o planta, o un producto de origen animal o vegetal, procedentes de un determinado país.

125. El CFIA es el principal organismo en materia de evaluaciones de riesgos en relación con la sanidad animal y la protección fitosanitaria.  Cuando se plantean cuestiones relativas a la inocuidad de los alimentos con respecto a las cuales el Ministerio de Salud no ha establecido directrices, políticas o normas, el CFIA solicita a dicho Ministerio una evaluación del riesgo.  Los marcos analíticos utilizados por el CFIA y el Ministerio de Salud para abordar los riesgos están a disposición del público.
  Según las autoridades canadienses, ambos marcos están en armonía con los enfoques adoptados por la Comisión del Codex Alimentarius, la OIE y la CIPF.  A veces, las provincias realizan sus propias evaluaciones del riesgo en cuestiones fitosanitarias para determinar la necesidad de aplicar prescripciones provinciales, pero por lo general se basan en las evaluaciones federales.  Los representantes del CFIA pueden visitar el país exportador como parte de la evaluación del riesgo.

126. El CFIA ha desarrollado un proceso para determinar la prioridad que ha de asignarse a las solicitudes de importación que requieren una evaluación del riesgo.  La prioridad se determina sobre la base de las estimaciones de los efectos inmediatos del producto importado en la salud.  En el caso de importaciones que no es probable tengan efectos inmediatos en la salud, el CFIA examina otros factores "pertinentes" para determinar la prioridad, entre ellos "los efectos en las industrias proponentes y oponentes", "los efectos económicos y sociales en el público en general", "los efectos en el comercio" y la "urgencia".

127. Las evaluaciones de las solicitudes de importación de animales y productos de origen animal que entrañan una evaluación del riesgo pueden llevar hasta un año
;  en las leyes pertinentes no se establece un plazo.  Entre los factores determinantes del tiempo necesario para evaluar una solicitud de importación figuran la disponibilidad de evaluaciones del riesgo con respecto a combinaciones de productos-países que presenten el mismo riesgo que la importación solicitada, y la calidad de la información disponible.  El CFIA comunica a la persona que haya presentado la solicitud de importación si es o no necesaria una plena evaluación del riesgo, normalmente en las tres semanas siguientes a la recepción de la solicitud.  El solicitante soporta parte de los costos de la evaluación del riesgo.  Las autoridades canadienses no mantienen datos sobre el costo de esas evaluaciones.

128. El CFIA mantiene listas de los países libres de las enfermedades comprendidas en la Lista A de la OIE.
  Esas listas se establecen por lo general sobre la base de evaluaciones de los países realizadas por el CFIA.  Las autoridades indican que el Canadá tiene en cuenta las listas de la OIE de países a los que se les reconoce la condición de país libre de fiebre aftosa, fiebre bovina, encefalopatía espongiforme bovina y perineumonía contagiosa bovina, pero se reserva el derecho de realizar sus propias evaluaciones de riesgos sobre la base de principios científicos, caso por caso, con respecto a todas las enfermedades.  Aunque el CFIA evalúa normalmente los riesgos de enfermedades a nivel de país, en ocasiones ha reconocido a determinadas regiones de países la condición de "libre de enfermedades".
  El CFIA publica también una lista de riesgos en materia de sanidad animal asociados con determinadas especies o productos.
  Según las autoridades canadienses, las principales listas de enfermedades para identificar riesgos con respecto a las importaciones de animales y productos de origen animal son las Listas A y B de la OIE;  se aplican otros criterios para la identificación de riesgos caso por caso.

129. El CFIA mantiene listas de vegetales y material vegetal procedentes de determinados países que no deben importarse en el Canadá, así como de plagas reglamentadas.
  Las autoridades canadienses indican que la Lista de vegetales y material vegetal cuya importación está prohibida, excepto que procedan del territorio continental de los Estados Unidos, está en consonancia con las directrices sobre análisis de los riesgos de plagas de la CIPF, y que la Lista de plagas reglamentadas por el Canadá sigue la norma pertinente de la CIPF.

130. Sobre la base de los resultados de la evaluación del riesgo, el CFIA puede autorizar las importaciones, con sujeción a determinadas prescripciones sanitarias y fitosanitarias.  En el caso de los animales y productos de origen animal, esas prescripciones están a menudo incluidas en los protocolos de importación;  en el caso de los vegetales y productos vegetales, el CFIA publica normalmente directivas D.
  En respuesta a situaciones urgentes de protección de la salud -por ejemplo, en caso de contaminación química de productos alimenticios-, el Ministerio de Salud puede elaborar directrices para ayudar a interpretar la Ley de Productos Alimenticios y Farmacéuticos.

131. Otras prescripciones sanitarias y fitosanitarias están contenidas en reglamentos.  En ese caso, su elaboración y adopción está sujeta a las prescripciones, con inclusión de la de aviso público, contenidas en la Política de Reglamentación (véase la sección viii)).  Pueden establecerse comités consultivos ad hoc provisionales o permanentes (por ejemplo, el Comité Consultivo Canadiense de Protección Fitosanitaria) para celebrar consultas con las partes interesadas sobre proyectos de reglamentos sanitarios y fitosanitarios.

132. El Canadá no tiene un mecanismo formal para que una parte impugne las prescripciones sanitarias y fitosanitarias.  Las autoridades indican que las partes interesadas pueden transmitir observaciones a los organismos competentes por conducto de sus sitios Web.  Esos organismos celebran también periódicamente reuniones y consultas con asociaciones de la industria y las partes interesadas.  Por otra parte, el Ministerio de Salud del Canadá ha establecido comités de gestión y comités sobre seguridad alimentaria para examinar los problemas identificados con respecto a las reglamentaciones existentes y formular recomendaciones sobre posibles revisiones.

133. Las importaciones de carne están sujetas a un sistema de aprobación especial administrado por el CFIA.
  Previa petición, el CFIA examina toda la legislación pertinente sobre el sistema de inspección de la carne de un país.  Si se considera equivalente, el CFIA realiza inspecciones in situ de distintos establecimientos de carne.  Los establecimientos aprobados por el CFIA deben presentar muestras, formulaciones y etiquetas de los productos cárnicos para su registro antes de poder exportar al Canadá.  El CFIA realiza inspecciones periódicas de los establecimientos aprobados.  Ha aprobado sistemas de inspección de la carne de 38 países o territorios.
  El Canadá exige que todos los envíos de carne importada se inspeccionen en la frontera.

134. Las autoridades canadienses indican que, antes de ser aprobados para su venta en el Canadá, los productos agrícolas obtenidos por medios biotecnológicos son sometidos a un proceso en el que se evalúan sus posibles riesgos para el medio ambiente o para la salud de las personas o los animales.  El CFIA regula los productos agrícolas nuevos (por ejemplo, plantas, piensos para el ganado, abonos y suplementos, y productos biológicos veterinarios), con inclusión de los obtenidos por medios biotecnológicos, mediante un proceso reglamentario en el que se estipula qué datos deben presentar los obtentores que solicitan la aprobación de sus productos y cómo deben examinar esos datos los científicos del CFIA.  El Ministerio de Salud del Canadá regula los productos alimenticios nuevos, con inclusión de los derivados de organismos modificados genéticamente, mediante una prescripción de notificación previa a la comercialización obligatoria, estipulada en el Reglamento de Productos Alimenticios y Farmacéuticos.  En las Directrices para la evaluación de la inocuidad de los alimentos nuevos derivados de plantas y microorganismos, del Ministerio de Salud, se establecen criterios específicos para evaluar la inocuidad de los alimentos obtenidos mediante modificaciones genéticas.  Según las autoridades, las Directrices se basan en principios científicos establecidos internacionalmente y están en consonancia con los principios de análisis de riesgos y las directrices para la evaluación de la inocuidad de los alimentos elaboradas por el Grupo de Acción Intergubernamental Especial del Codex sobre alimentos obtenidos por medios biotecnológicos.

135. El Ministerio de Salud examina, evalúa y vigila la inocuidad, eficacia y calidad de los medicamentos veterinarios, establece normas y promueve su uso prudente.  Las autoridades indican que los medicamentos veterinarios sólo se autorizan para su venta en el Canadá una vez realizado un proceso de examen para constatar que el producto, si se utiliza siguiendo las instrucciones de la etiqueta, no representa riesgos indebidos para la salud de las personas que coman productos alimenticios obtenidos de los animales tratados.  El Ministerio de Salud del Canadá ha aprobado seis estimulantes hormonales del crecimiento para su utilización en el ganado bovino.  Según las autoridades, esa decisión está apoyada por las evaluaciones y recomendaciones del Comité Mixto FAO/OMS de Expertos en Aditivos Alimentarios y las normas establecidas por el Comité del Codex sobre Residuos de Medicamentos Veterinarios en los Alimentos.

136. El CFIA está encargado de todos los servicios de inspección de los productos alimenticios y de inspección zoosanitaria y fitosanitaria bajo mandato federal, excepto en lo que se refiere a las inspecciones iniciales de las importaciones en la frontera, que lleva a cabo el Organismo de Servicios Fronterizos del Canadá.  El CFIA percibe derechos por sus servicios, de conformidad con el Aviso sobre Derechos del Organismo Canadiense de Inspección de Alimentos.  La magnitud de la inspección de las importaciones depende del resultado de la evaluación de riesgos realizada por el CFIA.  Para apoyar sus funciones de observancia, el CFIA administra varios laboratorios.

3) MEDIDAS QUE AFECTAN DIRECTAMENTE A LAS EXPORTACIONES

i) Procedimientos

137. En virtud de la Ley de Aduanas, debe informarse al Gobierno del Canadá de las mercancías exportadas del país.  Los tres principales objetivos de esa prescripción de información son los siguientes:  controlar la exportación de productos estratégicos y peligrosos, y demás productos objeto de control y regulación;  recopilar información exacta sobre las exportaciones canadienses;  y controlar la salida de las mercancías en tránsito por el Canadá.

138. Las mercancías exportadas a los Estados Unidos para consumo no tienen que ser objeto de una declaración de exportación.
  No obstante, si las mercancías exportadas a los Estados Unidos están controladas, reguladas o prohibidas (es decir, restringidas) por otros ministerios u organismos gubernamentales, debe presentarse el permiso apropiado en el Organismo de Servicios Fronterizos del Canadá.

139. Las exportaciones de mercancías no restringidas por un valor igual o superior a 2.000 dólares canadienses cuyo destino no sea los Estados Unidos deben ser objeto de una declaración de exportación.  Las mercancías restringidas cuyo destino no sea los Estados Unidos requieren, sea cual fuere su valor, la presentación al CBSA de una declaración de exportación y del permiso apropiado.  Los medios de transporte (por ejemplo, vehículos, motocicletas o embarcaciones menores) que se exporten con carácter permanente a destinos que no sean los Estados Unidos requieren la presentación de una declaración de exportación y de información sobre el número de identificación del vehículo (VIN), el número de identificación del chasis (HIN) o el número de serie del vehículo.  Hay algunas excepciones con respecto a la presentación de información en relación con las exportaciones.

140. Para realizar la declaración de exportación se requiere un número de empresa.  Los exportadores de mercancías comerciales, con inclusión de los no residentes, deben solicitar al Organismo de la Renta Nacional del Canadá un número de empresa y una cuenta de importación/exportación (cuenta RM), que debe activarse para las exportaciones.  Las declaraciones de exportación pueden presentarse de cuatro maneras:  declaración de exportación automatizada canadiense (CAED);  presentación de información sobre las exportaciones mediante intercambio electrónico de datos (EDI) G7;  formulario B13A, declaración de exportación;  o informe resumido.
  El exportador es en definitiva el responsable de que se presente información sobre las mercancías.  Los exportadores deben mantener en el Canadá registros precisos durante seis años.

141. Las declaraciones, permisos y demás documentación necesaria para la exportación deben presentarse dentro de plazos específicos, con arreglo al Reglamento relativo a la presentación de información sobre las mercancías exportadas.  Esos plazos varían según el modo de transporte utilizado para exportar las mercancías desde el Canadá.  La información sobre las exportaciones de animales vivos, productos perecederos, mercancías a granel, productos homogéneos o productos sensibles al tiempo que no estén sujetas a control, regulación o prohibición, no ha de presentarse dentro de los plazos establecidos según los distintos modos de transporte sino que puede presentarse inmediatamente antes de la exportación.

142. También las empresas de transporte y los proveedores de servicios de aduanas están sujetos a prescripciones en materia de presentación de información sobre las exportaciones.
  Con arreglo a la Ley de Aduanas, los funcionarios del CBSA pueden inspeccionar las mercancías destinadas a la exportación de las que se haya informado al Gobierno del Canadá.

143. Si no se cumplen las prescripciones de presentación de información sobre las exportaciones, podrán imponerse sanciones a los exportadores y/o transportistas en el marco del Sistema de Sanciones Pecuniarias Administrativas (AMPS).  La cuantía de las sanciones varía de 100 a 25.000 dólares canadienses, según la gravedad de la infracción y el número de veces que se haya cometido.

ii) Impuestos, cargas y gravámenes a la exportación

144. Se imponen derechos a la exportación de productos de tabaco elaborados en el Canadá y, a partir del 12 de octubre de 2006, a la de madera blanda destinada a los Estados Unidos.  Pueden imponerse también derechos a las exportaciones de determinados minerales en virtud de la Ley de Exportación, pero a mediados de 2006 no se habían impuesto tales derechos.

145. Como se indicaba en el Informe de la Secretaría sobre el anterior examen de las políticas comerciales del Canadá, en virtud de la Ley de Impuestos Indirectos de 2001 las exportaciones a todos los destinos de cigarrillos, bastones de tabaco y demás tabaco elaborado en el Canadá están sujetas a un impuesto de dos niveles, con tipos diferentes para las exportaciones hasta un umbral del 1,5 por ciento de la producción anual del fabricante (0,075 dólares canadienses por cigarrillo) y para las exportaciones por encima de ese umbral (0,178 dólares canadienses por cigarrillo).  El impuesto aplicado a las exportaciones hasta el umbral del 1,5 por ciento se puede reembolsar al importador extranjero y al fabricante canadiense que demuestren haber pagado impuestos extranjeros.  El impuesto aplicado a las exportaciones por encima de ese umbral no es reembolsable y se aproxima a los impuestos federales y provinciales totales que de otro modo correspondería aplicar en la jurisdicción canadiense donde los impuestos sean más bajos.  La finalidad de ese sistema de impuestos a la exportación es reducir el incentivo de introducir de nuevo en el Canadá de contrabando productos de tabaco producidos en el Canadá desde los mercados de exportación.

146. El 12 de septiembre de 2006 el Canadá y los Estados Unidos firmaron un acuerdo con respecto a las exportaciones de madera blanda canadiense, tras una diferencia comercial de larga data en relación con los derechos antidumping y compensatorios aplicados por los Estados Unidos a las importaciones de madera blanda procedentes del Canadá, que habían sido objeto de impugnaciones en los tribunales estadounidenses en el marco del Entendimiento sobre Solución de Diferencias de la OMC y del capítulo 19 del TLCAN.  El Acuerdo entró en vigor el 12 de octubre de 2006, con modificaciones de las disposiciones relativas a la terminación de cierto litigio y al reembolso de los depósitos en concepto de derechos.  En el marco de ese acuerdo, los Estados Unidos revocaron las órdenes de imposición de derechos antidumping y derechos compensatorios y reembolsaron más del 80 por ciento de los depósitos en concepto de derechos percibidos desde 2002.  Los exportadores canadienses de madera blanda pagarán un gravamen de exportación cuando el precio de referencia convenido para la madera sea igual o inferior a 355 dólares EE.UU. el millar de pies tablares.  Las regiones canadienses abarcadas por el acuerdo (Columbia Británica, Alberta, Saskatchewan, Manitoba, Ontario y Québec) pueden elegir entre dos regímenes:  un gravamen de exportación que varía con el precio;  o un gravamen de exportación menor y una limitación del volumen, gravamen y limitación que varían con el precio.  El Gobierno del Canadá recaudará los ingresos en concepto de gravámenes de exportación y los devolverá a las provincias sobre la base del origen de la madera.  Los fondos pueden no revertir a las industrias de las que fueron recaudados.  Se aplican algunas exenciones y exclusiones.

147. En el marco del TLCAN y los acuerdos de libre comercio concluidos por el Canadá con Chile (CCFTA), Costa Rica (CCRFTA) e Israel (CIFTA), el Canadá se ha comprometido a no mantener ningún derecho, impuesto o carga sobre las mercancías exportadas al territorio de la(s) parte(s) a menos que esos gravámenes se adopten o mantengan con respecto a esas mercancías cuando estén destinadas al consumo interno.
  No obstante, en el marco del CIFTA el Canadá ha consignado algunas excepciones a esa disposición, entre otras cosas en relación con controles de las exportaciones de troncos y pescado sin elaborar (con arreglo a determinadas reglamentaciones provinciales).

iii) Prohibiciones, restricciones y licencias de exportación

148. La mayoría de los controles canadienses de las exportaciones están vigentes en virtud de la Ley sobre Permisos de Exportación e Importación, administrada por la Oficina de Control de las Exportaciones y las Importaciones.  Los demás controles de las exportaciones pertenecen a las esferas de competencia respectivas de las siguientes instituciones:  Junta Canadiense del Trigo;  Ministerio de Salud del Canadá;  Ministerio de Agricultura del Canadá;  Patrimonio Canadiense;  Superintendente de las Instituciones Financieras;  Ministerio de Recursos Naturales del Canadá;  y Ministerio del Medio Ambiente del Canadá.

149. En el artículo 3 de la Ley sobre Permisos de Exportación e Importación y en la Lista de productos cuya exportación está controlada (ECL) (cuadro III.8) figuran artículos bajo control con algunos de los siguientes fines:  impedir que las medidas adoptadas para favorecer y fomentar la transformación en el Canadá de un recurso natural de origen canadiense queden frustradas como consecuencia de la exportación incontrolada de ese recurso (incluidos en el Grupo 5 de la ECL);  limitar o mantener bajo vigilancia, en momentos de oferta excesiva y caída de precios, las exportaciones de materias primas o productos elaborados canadienses que no sean productos agrícolas (incluidos en el Grupo 5 de la ECL);  dar cumplimiento a un acuerdo o compromiso intergubernamental;  asegurar el aprovisionamiento y la distribución del artículo de que se trate en cantidad suficiente para atender las necesidades del Canadá, en particular en materia de defensa;  o controlar la exportación de armas, municiones, material o pertrechos de guerra o de artículos de carácter o valor estratégico cuyo uso pueda ser perjudicial para la seguridad del Canadá.

150. La gran mayoría de las exportaciones controladas lo están en cumplimiento de acuerdos internacionales firmados por el Canadá.  En 2003 y 2006 se introdujeron modificaciones en la ECL, en gran parte para aplicar los compromisos del Canadá en el marco de diversos acuerdos internacionales.  Además, en 2003 se añadieron al Grupo 5 de la ECL algunos productos.
  Entre las modificaciones fundamentales introducidas en 2006 cabe citar la supresión del Grupo 8, que incluía productos químicos para la producción de drogas ilícitas, ya que en enero de 2004 el Ministerio de Salud asumió el pleno control de las exportaciones de los productos incluidos en ese Grupo.  Además, se suprimieron los productos de madera blanda para los que la provincia de primera transformación fuera Ontario, Québec, Columbia Británica o Alberta (partida 5104)
, para reflejar la expiración del Acuerdo sobre la Madera Blanda de 1996-2001 entre el Canadá y los Estados Unidos.

151. Para poder exportar un producto incluido en la ECL (cuadro III.8) se necesita un permiso de exportación, excepto (en la mayoría de los casos) cuando el destino de la exportación sea los Estados Unidos.
  Los exportadores pueden solicitar permisos y certificados de exportación en línea por conducto del sistema de seguimiento "Export Controls On-Line (EXCOL)", que sustituyó en 2006 a un sistema anterior de seguimiento de los permisos.
  Se perciben derechos nominales por los permisos de exportación y se aplican diferentes períodos de validez.
  Además de las prescripciones en materia de permisos de exportación establecidas en la Ley sobre Permisos de Exportación e Importación, las personas que deseen exportar la mayoría de los productos enumerados en el Grupo 2, y todos los productos enumerados en el Grupo 6 y descritos en la partida 5504 de la Lista de productos cuya exportación está controlada, deben registrarse en el Programa de Productos Controlados del Ministerio de Obras Públicas y Servicios Públicos.
  Además de los controles establecidos en la Ley sobre Permisos de Exportación e Importación, los exportadores de productos comprendidos en los Grupos 3 y 4 (productos nucleares y conexos) deben cumplir las obligaciones en materia de exportación establecidas en la Ley de Seguridad y Control Nuclear.

152. En virtud de la Ley sobre Permisos de Exportación e Importación, pueden imponerse controles a las exportaciones destinadas a determinados países enumerados en la Lista de Zonas bajo Control.  A finales de 2006 sólo figuraban en esa lista Myanmar y Belarús, país este último añadido a la lista en diciembre de 2006 (en 2003 se suprimió de ella a Angola).  Además, la Ley abarca las reexportaciones de productos originarios de los Estados Unidos, con el fin de aplicar las restricciones impuestas por ese país a las exportaciones de productos controlados, así como los embargos impuestos por los Estados Unidos a determinados países.  Las armas de fuego automáticas sólo pueden exportarse a países con los que el Canadá tiene acuerdos intergubernamentales en materia de defensa, investigación, desarrollo y producción, enumerados en la Lista de Países Designados (Armas Automáticas) (AFCCL).
  El Canadá prohíbe también la venta de artículos militares a Pakistán mediante una prohibición de política.
  Está asimismo prohibida la venta de artículos militares, de conformidad con Resoluciones del Consejo de Seguridad de las Naciones Unidas aplicadas por el Canadá mediante diversos reglamentos en el marco de la Ley de las Naciones Unidas;  a finales de 2006 esas prohibiciones abarcaban a la República del Congo y a la República Democrática de Corea del Norte.

Cuadro III.8

Lista de productos cuya exportación está controlada, 2006

	
	Productos

	Grupo 1 - Lista de productos de doble uso
	Material avanzado;  elaboración de material;  electrónica;  ordenadores;  telecomunicaciones;  protección de la información;  sensores y láseres;  navegación y aviónica;  marina;  propulsión

	Grupo 2 - Lista de material de guerra
	La totalidad de este material

	Grupo 3 - Lista para la no proliferación de armas nucleares
	La totalidad de suministros y tecnologías destinados a la producción nuclear

	Grupo 4 - Lista de productos de doble uso relacionados con la producción nuclear
	La totalidad de suministros y tecnologías relacionados con la producción nuclear

	Grupo 5 - Productos diversos
	Glándulas pancreáticas de ganado bovino y terneros (todos los destinos);  seroalbúmina humana (todos los destinos);  troncos de todas las especies de madera (todos los destinos);  madera para pasta de todas las especies de madera (todos los destinos);  tacos, maderos, discos, tablas y cualquier otro material o producto de cedro rojo adecuado para su utilización en la fabricación de duelas o tejamaniles (todos los destinos);  productos de madera blanda (Estados Unidos);  manteca de cacahuete clasificada en la partida arancelaria número 2008.11.10 del Anexo I del Arancel de Aduanas (todos los destinos);  huevas de arenque (todos los destinos);  productos que contengan azúcar (Estados Unidos);  azúcares, jarabes y melazas (Estados Unidos y zonas de comercio exterior de los Estados Unidos);  productos originarios de los Estados Unidos (todos los destinos, excepto los Estados Unidos);  mercancías en tránsito;  armas prohibidas;  reactores de fusión nuclear;  minas antipersonales;  productos estratégicos;  productos para determinados usos

	Grupo 6 - Lista relativa al Régimen de Control de Tecnología de Misiles
	Productos que se utilizan o pueden utilizarse en la proliferación de sistemas capaces de producir armas químicas, biológicas o nucleares

	Grupo 7 - Lista para la no proliferación de armas químicas y biológicas
	Productos químicos, sustancias precursoras, agentes biológicos y equipo conexo, con inclusión de equipo de doble uso


Fuente:
Ministerio de Asuntos Exteriores y Comercio Internacional 2005, "Guía sobre los controles de exportación del 
Canadá", disponible en:  http://www.dfait-maeci.gc.ca/eicb/military/documents/exportcontrols-en.pdf.
153. Las restricciones de las exportaciones con fines ambientales se mantienen por lo general en cumplimiento de acuerdos multilaterales sobre el medio ambiente (AMUMA) o de programas nacionales de conservación del medio ambiente y de los recursos.  Además, las exportaciones de determinadas sustancias están sujetas a control en virtud de la Ley de Protección del Medio Ambiente del Canadá (CEPA).  Las sustancias afectadas están incluidas en la Lista de productos cuya exportación está controlada, que figura en la CEPA.
  Las obligaciones del Canadá en el marco de la Convención sobre el comercio internacional de especies amenazadas de fauna y flora silvestres (CITES) se aplican por medio de la Ley de Protección de la Fauna y Flora Silvestres y Regulación del Comercio Internacional e Interprovincial.
  También las provincias y los territorios tienen controles de las exportaciones de determinados animales y plantas silvestres.

154. Las obligaciones del Canadá con respecto al movimiento transfronterizo de desechos y material reciclable peligrosos se aplican por conducto del Reglamento de Exportación e Importación de Desechos y Material Reciclable Peligrosos (el Reglamento de Exportación e Importación), en el marco de la CEPA.
  Ese Reglamento entró en vigor en 2005 y sustituyó al anterior Reglamento de Exportación e Importación de Desechos Peligrosos (EIHWR).  En cuanto a la Ley de Medicamentos y Sustancias sujetos a Control
, el reglamento de aplicación exige la obtención de permisos para la exportación de determinadas sustancias y precursores químicos por los comerciantes autorizados.
  Expide los permisos de exportación la Oficina de Sustancias sujetas a Control.  El Canadá participa en el Sistema de Certificación del Proceso de Kimberley, relativo al comercio internacional de diamantes en bruto.

155. En virtud de la Ley sobre la Exportación e Importación de Bienes Culturales, y su reglamento de aplicación
, se exigen permisos para exportar los productos enumerados en la Lista de bienes culturales cuya exportación está controlada.

iv) Financiación, seguros y garantías de las exportaciones

156. El organismo oficial canadiense de crédito a la exportación es Fomento de las Exportaciones del Canadá (EDC).  EDC, entidad de la Corona dependiente del Ministro de Comercio Internacional, se rige por la Ley de Fomento de las Exportaciones.
  El mandato de EDC es apoyar y fomentar, directa o indirectamente, el comercio de exportación del Canadá y la capacidad del país para participar en ese comercio y aprovechar las oportunidades comerciales internacionales.
  Ofrece diversos programas de financiación, seguros y garantías relacionados con transacciones de exportación (cuadro III.9).

157. EDC financia sus actividades mediante la recaudación de derechos por servicios prestados, la percepción de intereses sobre los préstamos y la obtención de préstamos en el mercado comercial con garantía del Gobierno.  Además, puede solicitar al Ministro de Hacienda préstamos con cargo al Fondo Consolidado de Ingresos.  EDC no paga impuesto sobre la renta ni impuesto de sociedades, no paga normalmente dividendos y se beneficia de una calificación crediticia soberana.  El volumen de negocios con apoyo de programas de EDC aumentó de cerca de 51.000 millones de dólares canadienses en 2002 a poco más de 57.000 millones de dólares canadienses en 2005.

158. En 2005 EDC prestó asistencia a 6.828 empresas canadienses;  alrededor del 90 por ciento de los clientes de EDC eran pequeñas y medianas empresas.  En el cuadro III.10 se enumeran los principales sectores de riesgo de las carteras de préstamos comerciales y seguros de EDC.  El riesgo total de EDC, por mercados geográficos, ha permanecido relativamente invariable desde 2003.  En 2005, América del Norte y la región del Caribe representaban el 68 por ciento;  Europa el 9 por ciento;  la región de Asia y el Pacífico el 8 por ciento;  Oriente Medio/África el 8 por ciento;  y América del Sur/América Central el 7 por ciento.

Cuadro III.9

Programas de financiación, seguros y garantías de EDC, 2006

	Productos
	Carasterísticas

	Seguros
	

	Seguros de cuentas por cobrar
	Protege a los titulares de pólizas del riesgo de los créditos comerciales -por ejemplo, impago por parte de sus compradores, ya sea por insolvencia, incumplimiento de contrato, rechazo de las mercancías o rescisión de contrato-, así como de los riesgos políticos:  por ejemplo, dificultad para convertir o transferir moneda, cancelación de permisos de exportación o importación y riesgos relacionados con guerras.  Quedan abarcadas las empresas de todos los tamaños, y algunos productos se han racionalizado para atender las necesidades de las pequeñas y medianas empresas

	Protección de las exportaciones
	Proporciona cobertura de seguro para una sola transacción, en línea, con respecto a un comprador extranjero

	Seguro de créditos documentarios
	Protege a los bancos que confirman o negocian en el Canadá cartas de crédito irrevocables expedidas por bancos extranjeros a exportadores de bienes y servicios canadienses.  La póliza proporciona seguro contra el riesgo de que el banco extranjero pueda no pagar al banco asegurado las cantidades debidas al exportador con arreglo a la carta de crédito irrevocable.  Ello permite al exportador dirigirse a un banco en el Canadá para recibir el pago en vez de tener que dirigirse al banco del comprador en el extranjero

	Seguro contra imposibilidad de ejecución de un contrato
	Se utiliza cobertura apropiada para contratos de bienes, servicios y proyectos con respecto a una sola transacción

	Seguro contra riesgos políticos
	Protege a las empresas canadienses con inversiones en países extranjeros y/o a los prestamistas que financian inversiones realizadas por empresas canadienses en el extranjero.  Las pólizas tradicionales cubren a los inversores o prestamistas con respecto a dificultades para convertir y/o transferir moneda, expropiación por el gobierno huésped y violencia política.  La disponibilidad de seguros contra riesgos políticos puede también permitir a las empresas obtener financiación adicional para proyectos.  El programa de seguros contra riesgos políticos incluye el incumplimiento de una obligación de pago soberana con un prestamista;  el impago a un inversor de un laudo arbitral contra una entidad soberana;  y la cobertura de los derechos asociados con activos móviles.  Además, EDC ha introducido una serie de cambios en los programas para dar cabida a las transacciones de las pequeñas empresas

	Financiación
	

	Línea de crédito
	Permite a los exportadores concluir ventas mediante facilidades de financiación concertadas previamente establecidas entre EDC y bancos o sociedades extranjeros.  Es decir, EDC puede prestar a un banco extranjero para que éste preste a su vez a compradores de exportaciones canadienses, o puede establecer una línea de crédito con una importante sociedad extranjera que compre a uno o varios exportadores canadienses

	Préstamos
	Pueden concertarse préstamos entre EDC y un comprador/prestatario para cualquier transacción de exportación.  Existen dos tipos básicos de préstamos:

	
	i) El crédito al comprador entraña un acuerdo de financiación entre EDC y el comprador (u otro prestatario en nombre del comprador) para financiar exportaciones canadienses relacionadas generalmente con un contrato de exportación específico;

	
	ii) Las operaciones de crédito al proveedor están estructuradas de modo que permite al exportador (proveedor) dar a su comprador plazos de pago más largos.

	
	EDC puede facilitar a los exportadores, conjuntamente con su banco, financiación previa a la expedición para financiar los costos directamente relacionados con un contrato de exportación.  Puede asimismo facilitar financiación a las empresas canadienses para apoyar sus operaciones de exportación o sus inversiones en el extranjero

	Financiación de proyectos
	Facilita recursos limitados para financiar la ejecución de proyectos industriales y de infraestructura en distintos sectores, en apoyo de exportaciones canadienses o inversiones de patrocinadores canadienses relacionadas con esos proyectos.  EDC organiza también operaciones de financiación de proyectos en cooperación con otros prestamistas

	Garantías
	Presta garantías a instituciones financieras para cubrir créditos otorgados a prestatarios extranjeros para la compra de exportaciones canadienses, o a exportadores para facilitar la financiación de sus operaciones de exportación o sus inversiones en el extranjero

	Inversiones en capital social y otras formas de inversión conexas
	Proporciona inversiones en capital social y/u otras formas de inversión conexas (con inclusión de inversiones en fondos) en apoyo de la siguiente generación de exportadores canadienses y para facilitar la globalización de las empresas canadienses actuales

	Fianzas
	

	Garantía de ejecución de contrato
	Cubre a los bancos con respecto a los requerimientos que puedan hacerse con arreglo a la garantía prestada en nombre de un exportador

	Seguro de garantía de ejecución de contrato
	Protege a los exportadores de requerimientos erróneos hechos con cargo a sus cartas de garantía bancarias

	Garantía de riesgo cambiario
	Proporciona a la institución financiera una segunda garantía, adicional a la ya prestada, con respecto a los contratos a plazo del exportador, en caso de que éste no cierre el contrato a plazo en la "fecha de liquidación"

	Garantía financiera
	Proporciona al banco una segunda garantía para cubrir obligaciones de los exportadores con respecto a los proveedores y facilidades de capital de explotación en el extranjero

	Reparto de riesgos en concepto de fianzas
	Cuando se exige a un exportador que tiene líneas de garantía, pero limitadas, que presente fianzas en vez de cartas de garantía bancarias, EDC ofrece a instituciones de fianzas autorizadas capacidad de fianza en forma de reaseguro de fianzas para aumentar su capacidad de expedición de esas fianzas

	Servicios de fianzas para empresas con insuficiente perfil financiero ("de fachada")
	Disponibles para los exportadores cuyo perfil financiero o volumen de negocios no responde a las directrices normales de las instituciones de fianzas.  De esa manera, instituciones de fianzas autorizadas expiden fianzas con el pleno apoyo de EDC, lo que permite a los pequeños exportadores acceder a un mercado de fianzas al que normalmente no pueden recurrir


Fuente:
Fomento de las Exportaciones del Canadá.
Cuadro III.10

Principales esferas de riesgo de EDC:  carteras de préstamos comerciales y de seguros, 2002-2005

	
	2002
	2003
	2004
	2005

	Préstamos comerciales
	
	
	
	

	Industria aeroespacial
	33
	34
	33
	33

	Transporte de superficie
	21
	21
	35
	35

	Energía (equipo)
	13
	14
	13
	13

	Seguros a corto plazo
	
	
	
	

	Silvicultura
	29
	35
	33
	28

	Productos básicos y semimanufacturas
	30
	23
	19
	22

	Tecnología avanzada (y actividades manufactureras)
	21
	9
	23
	9


Fuente:
EDC.
159. EDC mantiene dos cuentas, la Cuenta Mercantil y la Cuenta del Canadá.  La Cuenta Mercantil puede competir con la financiación del sector privado o puede prestar servicios que por lo general no pueden obtenerse del sector privado, como los servicios de seguro y garantía para las pequeñas y medianas empresas.  EDC presenta informes trimestrales sobre sus transacciones globales de servicios de seguro y financiación (con exclusión de la Cuenta del Canadá).
  Da a conocer también determinada información individual sobre operaciones relacionadas con su ayuda financiera autorizada.

160. La Cuenta del Canadá se ha utilizado para apoyar transacciones que el Gobierno federal considera de "interés nacional" pero que EDC no puede apoyar con la Cuenta Mercantil por razones de capacidad y riesgo.  El "interés nacional" conlleva consideraciones tales como el empleo generado o mantenido por la transacción, la importancia de la transacción para el exportador, cuestiones de política exterior, y la importancia del mercado para el Canadá.  Cada transacción de la Cuenta del Canadá requiere autorización ministerial, y las transacciones superiores a 50 millones de dólares canadienses o de carácter sensible requieren la aprobación del Consejo de Ministros.  Entre octubre de 2001 y finales de noviembre de 2006 se realizaron 11 operaciones de exportación en el marco de la Cuenta del Canadá.  Entre las principales en cuanto a valor cabe citar las relativas a la venta de aeronaves Bombardier a los Estados Unidos.

161. La ayuda del Canadá por conducto de EDC a la rama de producción de aeronaves para transporte regional ha sido objeto de dos diferencias en el marco del Entendimiento sobre Solución de Diferencias de la OMC, con el Brasil como reclamante.

162. La segunda diferencia, examinada en 2001, se refería a las alegaciones del Brasil de que, por medio tanto de la Cuenta Mercantil como de la Cuenta del Canadá, se estaban otorgando créditos y garantías de préstamos a la exportación subvencionados a la rama de producción canadiense de aeronaves para transporte regional, especialmente en el caso de la venta de aeronaves Bombardier a la Air Wisconsin Airlines Corporation de los Estados Unidos.  El Grupo Especial que examinó la diferencia constató, entre otras cosas, que cinco de las 13 transacciones específicas impugnadas por el Brasil -la financiación con cargo a la Cuenta del Canadá a Air Wisconsin y Air Nostrum y tres transacciones con Comair en el marco de la Cuenta Mercantil- constituían subvenciones a la exportación prohibidas.  En la reunión del Órgano de Solución de Diferencias celebrada el 22 de mayo de 2002 el Canadá indicó que no consideraba que fuera necesario adoptar nuevas medidas para cumplir las recomendaciones del OSD con respecto a las aeronaves entregadas antes del 20 de mayo de 2002, pero que estaban dispuestos a trabajar con el Brasil para hallar una solución de la diferencia orientada al futuro, si bien debían cumplir sus compromisos con respecto a los contratos existentes en lo referente a aeronaves aún no entregadas.
  En el contexto del presente examen, las autoridades indicaron que el Canadá no había cambiado las condiciones de los contratos que había concertado antes de que el OSD formulara sus recomendaciones, pero que en lo sucesivo la política del Gobierno era que todas las transacciones con cargo a la Cuenta del Canadá estuvieran en consonancia con sus obligaciones internacionales.  Tras el arbitraje, en marzo de 2003 el OSD autorizó al Brasil a suspender la aplicación de las obligaciones dimanantes del párrafo 6 a) del artículo VI del GATT de 1994 y el Acuerdo sobre Procedimientos para el Trámite de Licencias de Importación, y de concesiones arancelarias y obligaciones conexas en el marco del GATT de 1994, que abarcaran intercambios comerciales por un valor total de 247.797.000 dólares EE.UU.
  Hasta la fecha (mediados de 2006) el Brasil no ha impuesto medidas de retorsión.

163. Tras un amplio examen estratégico de EDC y sus actividades, se establecieron dos grupos de trabajo para examinar las cuestiones estratégicas en torno a los programas de seguros de créditos a corto plazo y garantías bancarias.  En el examen se constató que EDC podía fomentar más activamente la participación de los bancos en la esfera de la financiación del comercio y se introdujeron cambios en el programa de garantías bancarias de EDC.  Con respecto al programa de seguros de créditos a corto plazo, sobre la base de ese examen EDC concluyó en 2005 un acuerdo con COFACE para prestar apoyo complementario a los clientes con respecto a sus operaciones relacionadas con cuentas por cobrar nacionales y extranjeras.
  EDC trabaja también con otras compañías de seguros privadas para ayudarles a incrementar su función en la atención de las necesidades de las empresas canadienses en materia de seguros de cuentas por cobrar.

164. También presta garantías a la exportación la Corporación de Comercio del Canadá (CCC), entidad de la Corona.  La principal función de la CCC es permitir que las empresas canadienses tengan acceso directo a los mercados estadounidenses aeroespacial y de defensa al amparo del Acuerdo de Distribución de la Producción para la Defensa entre el Canadá y los Estados Unidos (DPSA):  representa alrededor del 67 por ciento de la facturación contractual de la CCC.
  Aunque la CCC está especializada en ventas a gobiernos extranjeros e instituciones internacionales, ayuda también a los exportadores canadienses a lograr ventas en mercados del sector privado.  A este respecto, la CCC presta a los compradores extranjeros garantías de ejecución de contrato avaladas por el Gobierno por conducto de su Servicio Internacional de Contratistas Principales.
  Hasta el ejercicio fiscal 2005/2006 la CCC facilitaba también créditos a la exportación mediante su Programa de Pagos Graduales.  Este programa se interrumpió en el ejercicio fiscal 2005/2006 para evitar duplicaciones con los servicios ofrecidos por EDC.

165. También a nivel provincial se han adoptado iniciativas para facilitar financiación, seguros y garantías a la exportación.  En efecto, el Programa de Financiación de las Pequeñas y Medianas Empresas de Investissement Québec proporciona préstamos y garantías de préstamo (que abarcan hasta el 80 por ciento de la pérdida neta) para una gama de proyectos relacionados con la exportación, así como créditos a la exportación.  Los Programas y Servicios de Asistencia al Comercio (TAPS) de Business New Brunswick facilitan financiación para contribuir al desarrollo de nuevos mercados de exportación.
  El Gobierno de Columbia Británica es accionista de Northstar Trade Finance Inc., que otorga créditos de entre 100.000 y 5 millones de dólares canadienses para financiar ventas de exportación.
  La Enterprise Cape Breton Corporation promueve el desarrollo de la industria regional y contribuye a él mediante contribuciones reembolsables y otras formas de inversión con respecto a proyectos que apoyan el crecimiento económico de la zona de su jurisdicción.  Una de las condiciones que se imponen es que esos proyectos deben proporcionar empleo fuera del sector de producción de carbón y ampliar la base de la economía local.  En el caso de la elaboración de productos alimenticios, se impone la condición, entre otras, de que el mercado del producto objeto del proyecto pueda sustituir importaciones o estar orientado a la exportación.
  Nextrade Finance, empresa establecida por la Asociación de Comercio y Exportación de Saskatchewan, facilita financiación previa y posterior a la expedición, por un importe máximo de 150.000 dólares EE.UU., a los exportadores de Saskatchewan que reúnan las condiciones requeridas.

v) Promoción de las exportaciones y asistencia a la comercialización

166. En el Canadá existe una serie de programas y actividades para promover las exportaciones y prestar asistencia a la comercialización, a nivel federal y provincial.  Algunos de esos programas y actividades ayudan a las empresas a ponerse en condiciones de exportar y otros, como el Servicio del Comisario Canadiense de Comercio Exterior (véase infra), aprovechan esos esfuerzos para ayudar a las empresas, una vez en condiciones de exportar, a acceder a oportunidades comerciales en el extranjero.

167. Una red de departamentos y organismos gubernamentales (antes conocida como Team Canada Inc.) ha cooperado para proporcionar un único lugar de acceso a los servicios gubernamentales (federales, provinciales y municipales) a través de Export Source.ca, su recurso en línea para la información en materia de exportación.  El Centro Internacional de Oportunidades Comerciales del Ministerio de Asuntos Exteriores y Comercio Internacional del Canadá presta servicios de identificación de proveedores, conjuga oportunidades de exportación brindadas por comisarios de comercio canadienses que trabajan en entidades canadienses en el extranjero (véase infra), y divulga a diario indicadores comerciales por conducto de una base de datos en línea -el Comisario de Comercio Virtual- a las empresas canadienses registradas de los distintos sectores industriales.
  También los representantes en el extranjero de Fomento de las Exportaciones del Canadá se ocupan activamente de identificar y desarrollar oportunidades comerciales para las empresas canadienses.

168. El Ministerio de Asuntos Exteriores y Comercio Internacional llega a las empresas canadienses por conducto del Servicio del Comisario de Comercio, con 12 oficinas regionales en el Canadá (y 100 funcionarios), así como por conducto del programa de comercio establecido en más de 140 embajadas y comisiones superiores del Canadá en el extranjero.  El Servicio del Comisario de Comercio (TCS) es una red de ámbito mundial de más de 800 profesionales en materia de desarrollo del comercio internacional.  Su finalidad es prestar servicios completos para ayudar a los clientes canadienses a adoptar mejores decisiones comerciales con el fin de lograr sus objetivos en el extranjero.

169. A nivel regional, las oficinas del TCS trabajan con los organismos de desarrollo regional y cooperan en la prestación de servicios de exportación a sus clientes.  El Organismo de Fomento de la Región Atlántica del Canadá (ACOA) realiza actividades para reforzar y apoyar los esfuerzos de comercialización internacional de las empresas, especialmente de las pequeñas y medianas empresas, y atraer inversión extranjera directa.  Se presta ayuda para su estrategia comercial por conducto de los siguientes programas del Organismo:  Asociación para el Comercio y la Inversión (Región Atlántica);  Programa de Desarrollo del Comercio Internacional;  y Programa de Desarrollo del Comercio.

170. El Banco de Desarrollo del Canadá, en colaboración con las oficinas regionales del TCS proporciona también asesoramiento de consultores sobre:  eficiencia operativa;  estrategia de comercialización;  estudio de mercados;  y planificación en materia de exportación y evaluación del potencial de crecimiento.

171. El Organismo de Diversificación Económica de la Región Occidental del Canadá presta servicios de asesoramiento en materia de exportación a las pequeñas y medianas empresas de la región occidental por conducto de la Red de Servicios Comerciales de la Región Occidental del Canadá;  presta apoyo estratégico a determinadas misiones de comercio e inversión, junto con asociados federales y provinciales;  realiza estudios en materia de comercio e inversión de interés específico para la región occidental del Canadá;  e interviene en actividades de promoción.

172. El Organismo de Desarrollo Económico de las Regiones de Québec (CED-Q), en asociación con el Gobierno de Québec, presta asistencia a las pequeñas y medianas empresas ayudándolas, entre otras cosas, a aumentar las oportunidades comerciales mediante asesoramiento de expertos, seminarios, misiones comerciales, establecimiento de redes, y referencias.  FedNor, organización de desarrollo regional encuadrada en el Ministerio de Industria del Canadá, trabaja con organizaciones comunitarias sin fines de lucro orientadas al comercio por conducto de su Centro de Comercio Internacional, para ayudar a las pequeñas y medianas empresas de la región septentrional de Ontario a crear capacidad de exportación y aprovechar las oportunidades comerciales internacionales.

173. Los gobiernos provinciales, a menudo en asociación con el sector privado y sus homólogos federales, se han ocupado activamente de prestar asistencia en materia de comercialización y de otro tipo a los exportadores y a posibles inversores.  Para evitar duplicaciones y traslapos de los servicios prestados a nivel federal, regional y provincial, se crearon Redes Comerciales Regionales (RTN) que incluyen representantes de ministerios (por ejemplo, los de Asuntos Exteriores y Comercio Internacional, Industria, y Agricultura y Sector Agroalimentario), organismos de desarrollo regional (ACOA, Diversificación de la Región Occidental, Developpement Économique Canada, y FedNor), las provincias, y algunas asociaciones nacionales.  El sitio Web Export Source.ca proporciona enlaces con los servicios ofrecidos por los miembros de las RTN, con inclusión de toda la gama de iniciativas y programas provinciales sobre asistencia a la exportación.

vi) Otras medidas que afectan a las exportaciones

174. A las exportaciones de mercancías (excepto las sujetas a impuestos indirectos), servicios (con algunas excepciones)
 y propiedad intelectual se les aplican tipos nulos en lo que se refiere al impuesto sobre los bienes y servicios (GST) y el impuesto armonizado sobre las ventas (HST) (véase la sección 2) v))
, y los impuestos provinciales sobre las ventas.

175. En el marco del Programa del Centro de Distribución de las Exportaciones, las personas que reúnan las condiciones requeridas pueden obtener un certificado del Ministro de la Renta Nacional que les permita realizar importaciones o adquirir productos nacionales libres del GST/HST.
  Como indica el Organismo de la Renta Nacional del Canadá, los beneficios para las empresas que exportan prácticamente la totalidad de su producción es que no se tiene que pagar el impuesto en el momento de la adquisición o importación de los productos y reclamar después su devolución como bonificación fiscal a los insumos.

176. También las empresas de servicios manufactureros
 pueden obtener la exención del pago del GST/HST con respecto a productos importados que finalmente se exporten por conducto del Programa de Exportadores de Servicios Manufactureros (EOPS).  Además, el Programa del Centro de Comercio de Exportación permite a las empresas autorizadas dedicarse exclusivamente a la exportación de productos para adquirir productos destinados a la exportación con exención del GST/HST.  Las autoridades indican que hay también una serie de medidas de desgravación que abordan situaciones específicas de importación-exportación.

177. El Programa de Aplazamiento del Pago de Derechos ofrece a las empresas muchos de los incentivos en materia de derechos e impuestos que se ofrecen en las zonas de libre comercio de todo el mundo.  Dos de las opciones del programa son el Programa de Exención de Derechos y el Programa de Devolución de Derechos.  Con arreglo a esta última opción, las empresas que hayan pagado derechos e impuestos sobre mercancías importadas que se exporten después pueden solicitar el reembolso de esos derechos e impuestos.  Los derechos sólo podrán reembolsarse una vez exportadas las mercancías.  Con arreglo al Programa de Exención de Derechos, las mercancías destinadas a la exportación pueden importarse en franquicia arancelaria aun cuando esas mercancías sean objeto de una amplia gama de actividades de elaboración y manufactura mientras permanezcan en el Canadá.
  La parte del GST puede, en ciertos casos, ser exonerada en virtud de un programa, a saber, Exportadores de Sistemas de Elaboración (capítulo III 3) vi)).
178. Entre los derechos objeto de exención o reembolso en el marco de los programas de devolución y exención de derechos figuran los siguientes:  derechos de aduana;  derechos antidumping y derechos compensatorios;  e impuestos indirectos (excepto el GST).  No se exime de los impuestos indirectos a determinadas mercancías indicadas en la Ley de Aduanas (por ejemplo, la gasolina).  Con respecto a ambos programas, para beneficiarse de la exención o el reembolso de los derechos las mercancías deben exportarse del Canadá dentro de un plazo de cuatro años a contar de la fecha de su despacho.
  Los productos importados pueden exportarse en el mismo estado o tras haber sido utilizados, consumidos o gastados en la fabricación de otros productos.

179. Las obligaciones dimanantes del TLCAN limitan la utilización por las empresas de los dos programas cuando exporten a México o los Estados Unidos.  Sólo se permite la desgravación de los derechos de aduana en cuantía igual a i) la cuantía de los derechos de aduana aplicables a las mercancías cuando se importaron en el Canadá o ii) la cuantía de los derechos de aduana aplicables a los productos finales cuando se exportaron a México o a los Estados Unidos, si esta última cantidad fuera inferior.

180. Algunos programas de remisión, entre ellos el programa "Mercancías canadienses en el extranjero", permiten la exención total o parcial del pago de derechos con respecto a las mercancías exportadas para la realización de reparaciones, adiciones o alguna otra labor en el extranjero que vuelvan después al Canadá, siempre que se cumplan determinadas condiciones.

4) MEDIDAS QUE AFECTAN A LA PRODUCCIÓN Y EL COMERCIO

i) Marco jurídico de las empresas

181. En el Canadá la estructura jurídica de las empresas puede adoptar distintas formas, entre ellas las de sociedad, empresa de propiedad exclusiva, sociedad colectiva y cooperativa.  Las empresas conjuntas, las sucursales y las filiales son variaciones de esas estructuras básicas de las empresas.  Las empresas extranjeras pueden realizar actividades en el Canadá por conducto de una sucursal o la constitución de una sociedad en el Canadá como filial.  Las sucursales de empresas extranjeras deben cumplir la Ley de Inversiones del Canadá y las prescripciones provinciales en materia de registro y licencias.  Las sucursales o filiales de sociedades extranjeras deben cumplir la escritura constitutiva pertinente y las prescripciones provinciales en materia de registro y licencias.

182. Las entidades pueden constituirse en sociedad a nivel federal o en una de las jurisdicciones provinciales y/o territoriales.  El principal instrumento legislativo federal sobre la constitución de sociedades mercantiles es la Ley de Sociedades Mercantiles del Canadá (CBCA).  Con arreglo a esta Ley, pueden constituirse en sociedad todo tipo de empresas, con excepción de las empresas de banca, seguros, servicios fiduciarios y préstamos (capítulo IV 6) ii) y iii)).  Las sociedades federales sin fines de lucro se constituyen con arreglo a la Ley de Sociedades del Canadá.  Puede también exigirse a las sociedades constituidas a nivel federal el registro en las provincias o territorios en las que emprendan actividades.

183. Con arreglo a la CBCA, las entidades pueden solicitar su constitución a nivel federal en línea.
  Los derechos aplicables a las solicitudes en línea son de 200 dólares canadienses;  los derechos normales (para las solicitudes presentadas de otra manera) están establecidos en 250 dólares canadienses.  El Canadá tiene un servicio que tramita los certificados de constitución en el mismo día.

184. Las sociedades constituidas con arreglo a la CBCA deben tener una oficina registrada en el Canadá.  El 25 por ciento, como mínimo, de los directores deben ser canadienses residentes;  si la sociedad tiene menos de cuatro directores, por lo menos uno debe ser un canadiense residente.
  Las sociedades de sectores sujetos a restricciones en materia de propiedad (entre ellos los de transporte aéreo y telecomunicaciones) y de algunos otros sectores (extracción de uranio, publicación, distribución y venta de libros, y distribución de películas y cintas de vídeo) deben tener mayoría de canadienses residentes como directores.

185. Las entidades pueden constituirse también a nivel federal como cooperativas, con arreglo a la Ley de Cooperativas del Canadá, en cuyo caso, de conformidad con el artículo 7 de la Ley, deben estar organizadas y funcionar como tales.
  Los requisitos en materia de nacionalidad y residencia con respecto a los directores de las cooperativas son los mismos que los establecidos para los directores de sociedades.

186. En 2006 el Canadá ocupaba el cuarto lugar entre las 155 economías analizadas en el índice de facilidad para realizar actividades comerciales, del Banco Mundial.  Se le otorgaba una puntuación especialmente elevada en lo que se refiere a puesta en marcha y cierre de una empresa y protección de los inversores.

187. El Gobierno del Canadá ha emprendido una serie de iniciativas para aumentar la eficiencia y transparencia del entorno comercial.  Cabe citar los siguientes ejemplos:  la elaboración de una Directiva del Gobierno sobre reglamentación, para aclarar cómo reglamenta el Gobierno;  y la adopción de la Iniciativa de reducción de los trámites burocráticos, encaminada a reducir los costos de las pequeñas empresas en concepto de trámites burocráticos y cumplimiento de la reglamentación.  El Gobierno está ampliando también un servicio en línea, BizPal, para proporcionar listas adaptadas a cada contexto de los permisos, licencias y derechos exigidos en todos los niveles de gobierno para poner en marcha y desarrollar una empresa.

188. Las empresas están sujetas a tributación por los gobiernos federal, provinciales y territoriales.  La administración de los programas fiscales federales y de algunos de los programas fiscales provinciales y territoriales está a cargo del Organismo de la Renta Nacional del Canadá (CRA).
  La combinación de impuestos y la carga que representa varía entre las distintas provincias, lo que refleja las diferencias entre los tipos impositivos de cada provincia y el Programa de crédito fiscal a la inversión en las provincias atlánticas (ACTIC).  Este Programa sólo se aplica a los activos que reúnen las condiciones requeridas adquiridos para su utilización en las provincias atlánticas, la región de Gaspé en Québec, y las zonas marítimas asociadas.  El crédito es del 10 por ciento del costo de capital de la maquinaria y equipo nuevos y los edificios utilizados en actividades de fabricación y elaboración, explotación de minas, petróleo y gas, extracción de madera, agricultura y pesca.  Los créditos que excedan de los impuestos federales pagaderos pueden trasladarse, para reducir los impuestos federales, a los ejercicios anteriores (tres años) o a ejercicios futuros (hasta 20 años).  Este último período se estableció en el Presupuesto de 2006 (anteriormente era menor).  El ACTIC es el único crédito fiscal regional otorgado por el Gobierno federal.  A las pequeñas empresas se les aplican tipos impositivos menores tanto a nivel federal como provincial.

189. En el período objeto de examen se han realizado reducciones del impuesto de sociedades a nivel federal.
  Se ha reducido el tipo general al 21 por ciento, frente al 28 por ciento en 2000, y para 2011 habrá quedado reducido al 18,5 por ciento.  Por otra parte, en 2006 se eliminó el impuesto federal sobre el capital y en 2008 se eliminará el recargo aplicado a las sociedades en todos los casos.  Se han realizado reducciones fiscales con respecto a las pequeñas empresas, que para 2009 se beneficiarán de una reducción del tipo que se les aplica del 12 al 11 por ciento, y para 2007 de un aumento del umbral de ingresos a partir del cual se aplica ese tipo, de 300.000 a 400.000 dólares canadienses.  Las sociedades constituidas en el Canadá, o con administración y control central en el Canadá, están sujetas a impuestos sobre los ingresos obtenidos en todo el mundo.  En el ejercicio fiscal 2005/2006 los ingresos resultantes del impuesto de sociedades representaron el 14,3 por ciento de los ingresos totales del Gobierno federal.

190. Las sucursales de empresas extranjeras están sujetas a un impuesto del 25 por ciento, a menos que se reduzca ese tipo en el marco de un acuerdo fiscal.

191. Según las autoridades, el promedio ponderado del impuesto provincial de sociedades fue del 12,2 por ciento en 2006.

192. Entre otros impuestos aplicados a las empresas cabe citar los siguientes:  impuesto sobre el capital en algunas provincias
;  impuestos sobre rentas de trabajo;  y contribución territorial sobre los bienes raíces industriales y comerciales (así como impuestos especiales de consumo e impuestos sobre las ventas (sección III 2) v)).  Se ofrecen diversos créditos fiscales a nivel federal y provincial (sección III 4) ii)).

ii) Incentivos y otras medidas de ayuda a las empresas

a)
Introducción

193. Según informan las autoridades, los esfuerzos del Gobierno del Canadá para estimular la actividad económica y la competitividad de la economía canadiense se centran principalmente en las medidas fiscales y la ayuda a la innovación, habida cuenta especialmente de los niveles relativamente bajos de investigación y desarrollo del sector privado.  El Canadá mantiene una serie de programas de ayuda que incluyen:  incentivos fiscales;  asistencia centrada en las actividades de investigación y desarrollo;  ayuda para el desarrollo regional;  contribuciones financieras reembolsables y no reembolsables;  y también programas dirigidos a sectores específicos:  construcción naval, textiles (capítulo IV 4)), defensa, pesca y energía.  Otros programas apoyan prioridades culturales relacionadas con la promoción del idioma, la literatura, la industria cinematográfica, la televisión, los nuevos medios, y la música.  Hay también diversos programas administrados por gobiernos provinciales, en algunos de los cuales se comparten los costos con el Gobierno federal.  La presente sección se centra en los sectores distintos del sector agroalimentario (con respecto a este último, véase el capítulo IV 2)).

194. También se facilita información sobre los programas de subvenciones en las notificaciones hechas por el Canadá en el marco del Acuerdo sobre Subvenciones y Medidas Compensatorias (SMC);  la última que se ha hecho abarca en gran medida los ejercicios fiscales 2002/2003 y 2003/2004.
  En la notificación se enumeran alrededor de 50 programas de subvenciones, todos ellos a nivel federal (cuadro III.11).  Ninguna provincia ni territorio ha indicado al Gobierno federal que tenga subvenciones sujetas a las prescripciones en materia de notificación del Acuerdo SMC.

195. Las Comunidades Europeas y los Estados Unidos han pedido aclaraciones al Canadá sobre determinados aspectos de sus programas de subvenciones, entre ellos los relativos a la construcción naval, la pesca y la acuicultura, las aeronaves y la industria cinematográfica, así como sobre programas de ayuda a actividades de investigación y desarrollo, asistencia para el reajuste y asistencia regional, y también sobre programas de subvenciones provinciales.
  El Canadá ha dado respuesta a las preguntas formuladas.

Cuadro III.11

Programas notificados a la OMC, ejercicio fiscal 2003/2004ª
	Tipo
	Número de programas
	Formas de ayuda
	Total 
(millones de
dólares
canadienses)

	Industriales
	33
	Donaciones y contribuciones no reembolsables, préstamos y contribuciones no reembolsables, asesoramiento y asistencia técnica;  garantías de préstamos y seguros de créditos;  inversiones en capital;  capital en acciones;  programas y servicios comerciales y de información
	141,4

	Culturales
	5
	Préstamos;  franqueo subvencionado;  donaciones
	93,6

	Pesca
	4
	Asistencia para el reajuste;  retiro de licencias comerciales, embarcaciones y artes de pesca, y otorgamiento de nuevas licencias a grupos autóctonos;  construcción de nuevas embarcaciones;  formación
	46,7


a
Con exclusión de los programas de subvenciones a la agricultura, de los que se trata en el capítulo IV 2).
Fuente:
Documento G/SCM/N/123/CAN de la OMC, de 1º de agosto de 2005.
196. Con respecto a la asistencia para el reajuste, existe un Reglamento General sobre Asistencia para el Reajuste
, pero, según las autoridades, hace años que no se utiliza.  Los programas de reajuste específicos en funcionamiento durante el período objeto de examen, a los que podían acogerse las comunidades que se enfrentaran con dificultades económicas especiales resultantes de cierres de empresas industriales y otros factores externos, han expirado.
  En virtud del artículo 14 de la Ley del Ministerio de Industria (1995), el Ministro de Industria puede elaborar y aplicar programas para prestar asistencia especial a determinadas industrias o categorías de personas para, entre otras cosas, reestructurar, ajustar o racionalizar.  Según las autoridades, no se presta ese tipo de asistencia.

197. Otra fuente de información sobre la asistencia estatal a las empresas es el Informe sobre Evaluaciones y Gastos Fiscales, elaborado por el Ministerio de Hacienda.  En él se ofrecen estimaciones de las consecuencias para los ingresos de los gastos fiscales (exenciones, deducciones, reducciones de los tipos impositivos, rebajas, aplazamientos, créditos y traslados a otros ejercicios).
  Como los gastos fiscales reflejan beneficios disponibles, con carácter selectivo, para las empresas (y los particulares), el Informe aporta una mayor transparencia y rendición de cuentas (véase la sección b)).

198. Durante el período objeto de examen el Canadá ha seguido participando activamente en las negociaciones de la OMC para aclarar y mejorar las disciplinas relativas a las subvenciones y las medidas compensatorias.
  Las autoridades canadienses indican que, con respecto a la cuestión de las subvenciones a la pesca a la que se hace específicamente referencia en la Declaración Ministerial de Doha, el Canadá apoya la elaboración de disciplinas centradas y mejores que sean transparentes y viables y que puedan hacerse cumplir.  El Canadá hace una contribución nada despreciable a las subvenciones globales a la pesca.

b)
Medidas y programas federales

199. El Gobierno federal otorga una serie de créditos y deducciones fiscales con respecto al impuesto de sociedades (véase el cuadro III.12).  En el Presupuesto de 2006 el Gobierno introdujo también un crédito fiscal de hasta 2.000 dólares canadienses para las empresas que contrataran aprendices, en el marco de un conjunto de medidas destinadas a promover una mayor capacitación y formación de la fuerza laboral.

200. Uno de los principales programas de investigación y desarrollo del Gobierno federal ha sido el Programa de Asociación Tecnológica del Canadá (TPC), fondo de inversiones en tecnología que invierte en empresas del sector privado.  Como se indicaba en el Informe del anterior examen de las políticas comerciales del Canadá, el TPC fue objeto de un procedimiento de solución de diferencias examinado en la OMC en 1999 en la que se llegó a la conclusión de que en el marco de ese programa se otorgaban subvenciones a la rama de producción canadiense de aeronaves de transporte regional que estaban supeditadas a los resultados en materia de exportación.  Como consecuencia, el Canadá realizó reajustes.  En septiembre de 2005 se anunció la eliminación gradual del programa de investigación y desarrollo TPC existente, con excepción de la financiación para los sectores aeroespacial y de defensa, que proseguiría hasta la expiración de los términos y condiciones del programa, en diciembre de 2006.  En noviembre de 2006 el Ministerio de Industria del Canadá estaba examinando sus opciones con respecto a un nuevo programa de investigación y desarrollo.  En el marco de ese examen, se pospuso un sustituto potencial, el Programa de Tecnologías Transformadoras.

201. El Gobierno federal aplica también un sistema de incentivos fiscales, el Programa de Investigación Científica y Desarrollo Experimental (SR&ED), para animar a las empresas canadienses a realizar actividades de investigación y desarrollo en el Canadá que den lugar a productos o procesos nuevos, mejorados o tecnológicamente avanzados.  Según el Organismo de la Renta Nacional del Canadá, ese programa es la mayor fuente individual de ayuda del Gobierno federal a las actividades de investigación y desarrollo en la esfera industrial.

Cuadro III.12

Créditos y deducciones fiscales con respecto al impuesto de sociedades, 2001 y 2006

	Programaa
	Gasto estimado 
(2001)
(millones de dólares
canadienses)
	Gasto previsto
(2006)b
millones de dólares
canadienses)

	Inclusión parcial de las plusvalías
	4.095
	2.240

	Aplicación de un tipo impositivo bajo a las pequeñas empresas
	3.185
	3.185

	Crédito fiscal por inversiones en investigación científica y desarrollo experimental
	2.321
	2.610

	Desgravación con respecto a las actividades manufactureras y de elaboración
	1.380
	-c

	Exenciones para sociedades no residentes
	1.230
	1.311

	Crédito fiscal a la inversión en la región atlántica
	343
	339

	Créditos y exenciones al sector de recursos naturales (aparte del crédito fiscal con respecto a la exploración de minerales por las empresas)
	278
	45

	Crédito fiscal a la producción canadiense de películas o cintas de vídeo
	175
	225

	Crédito fiscal a los servicios de producción de películas o cintas de vídeo
	80
	135

	Aplicación de un tipo impositivo bajo a las cooperativas de crédito
	75
	72

	Cargo a cuenta de gastos de los costos de publicidad
	63
	40

	Reducción acelerada del tipo impositivo para las pequeñas empresas
	50
	-c

	Deducción de las pérdidas por inversión admisibles de las pequeñas empresas
	28
	24

	Crédito fiscal con respecto a la exploración de minerales por las empresas
	-d
	55

	Otras medidas
	11.451
	7.469


a
Con exclusión de obras de beneficencia, regalos y contribuciones;  acuerdos de financiación federales-provinciales, y agricultura.

b
Los gastos previstos son provisionales y pueden ser objeto de cambios.

c
Esos gastos fiscales se eliminaron el 1º de enero de 2004, cuando se redujo al 21 por ciento el tipo general del impuesto de sociedades.

d
Ese crédito fiscal se introdujo en el Presupuesto de 2003 y es aplicable a 2003 y los ejercicios fiscales siguientes.  Empezó siendo del 5 por ciento en 2003 y se aumentó al 7 por ciento en 2004 y al 10 por ciento en los años siguientes.
Fuente:
Ministerio de Hacienda del Canadá, Evaluaciones y Gastos Fiscales, 2005, disponible en:  http://www.fin.gc.ca/toce/2005/taxexp05_e-html.
202. En el cuadro AIII.4 se enumeran, por esferas de investigación, otros programas de asistencia del Gobierno federal centrados en la investigación, la tecnología y la innovación.

203. Varios programas federales prestan asistencia para el crecimiento económico, la diversificación y el desarrollo regionales.
  Las autoridades indican que la característica predominante de esos programas es la asistencia a las pequeñas y medianas empresas.

204. Diversos programas federales de asistencia a las empresas de la región atlántica del Canadá (Nueva Brunswick;  Terranova y Labrador;  Nueva Escocia;  y la Isla del Príncipe Eduardo) están comprendidos en el marco legislativo de la Ley del Organismo de Fomento de la Región Atlántica del Canadá (ACOA).  Entre ellos figuran los siguientes:  el Programa de Desarrollo de las Empresas, del ACOA;  el Programa de desarrollo de las comunidades de las provincias atlánticas;  y un Programa de Cooperación (terminado en 2006) que incluía gastos realizados en el marco de un acuerdo de reparto de costos entre los gobiernos federal y provinciales.  Entre otros programas para la región atlántica cabe citar el Fondo para la Innovación en la Región Atlántica (prorrogado en 2005 por un nuevo período de cinco años), el Fondo de Inversión Comunitaria Estratégica (terminado en 2005 pero para el que se realizarán gastos en 2007) y el Fondo para Comunidades Innovadoras (programa quinquenal que comenzó en 2005).  El gasto realizado en el marco del Programa de Desarrollo de las Empresas incluye asistencia para el fomento del espíritu empresarial, la cualificación de las empresas, y objetivos en materia de comercio e inversión.  La financiación en el marco de esos programas ascendió a 297 millones de dólares canadienses en el ejercicio fiscal 2005/2006 (con exclusión de 29 millones de dólares canadienses correspondientes al Programa de Infraestructura del Canadá).

205. Los programas para prestar asistencia a la región occidental del Canadá (Columbia Británica, Alberta, Saskatchewan y Manitoba) están comprendidos en el marco legislativo de la Ley de Diversificación Económica de la región occidental.  Entre ellos figuran los siguientes:  el Programa de Diversificación de la Región Occidental;  los Acuerdos de Asociación Económica para la Región Occidental del Canadá, cuyos costos comparten los gobiernos federal y provinciales;  el Programa de la Red de Prestación de Servicios;  y el Programa de Desarrollo de las Comunidades de la Región Occidental del Canadá.  Después de 2005 el Gobierno no ha contraído ningún compromiso ni ha dado ninguna autorización en el marco del Programa de Innovación e Inversiones en las Comunidades.  En el ejercicio fiscal 2005/2006 la financiación en el marco de esos programas ascendió a cerca de 108 millones de dólares canadienses.

206. Con respecto a la asistencia federal a Ontario, cabe citar los siguientes programas:  el Programa de Desarrollo de la Región Septentrional de Ontario
, el Programa de Desarrollo de la Región Oriental de Ontario
 y el Programa de Desarrollo de las Comunidades de Ontario, que abarca la región septentrional y las zonas rurales de Ontario
, todos ellos administrados por IC-FedNor.  Entre los programas para prestar asistencia a las empresas de Québec figuran el Programa de innovación, desarrollo, fomento empresarial y acceso, para las pequeñas y medianas empresas (IDEA‑SME)
 y el Programa de Desarrollo de las Comunidades de Québec.

207. El Programa de Innovación Estratégica Regional, que, entre otras cosas, hacía contribuciones reembolsables a las pequeñas y medianas empresas del Canadá, concluyó en 2006.  El gasto en el ejercicio fiscal de 2003-2004 ascendió a 94,7 millones de dólares canadienses.

c)
Programas de asistencia provinciales

208. Como ya se ha indicado, también las provincias prestan ayuda financiera y de otro tipo a las empresas, en apoyo del empleo, el desarrollo económico, la inversión y otros objetivos.

209. La mayoría de las provincias ofrecen incentivos fiscales a las empresas, que pueden revestir la forma de créditos fiscales, exenciones de impuestos o moratorias fiscales, en esferas como las de la industria cinematográfica y televisiva, para generar empleo o estimular la inversión, la capacidad manufacturera o la exploración de minerales, o para ayudar a las pequeñas y medianas empresas.  Además, varias provincias y territorios (por ejemplo, Alberta, Manitoba, Nueva Brunswick, Nunavut y Yukon) ofrecen exenciones o rebajas de los impuestos aplicados a los combustibles en el caso de determinadas actividades comerciales (cuadro AIII.5).  Muchas provincias proporcionan también financiación para actividades de investigación y desarrollo.

iii) Contratación pública

210. La última notificación del Canadá de estadísticas anuales, de conformidad con el párrafo 5 del artículo XIX del Acuerdo de la OMC sobre Contratación Pública, se realizó en octubre de 1998.

211. En 2004, último año sobre el que se dispone de datos, el valor anual de los contratos adjudicados por los ministerios y organismos del Gobierno federal se estimaba en 19.000 millones de dólares canadienses
, lo que representa un aumento del 50 por ciento con respecto al período 2001‑2003.  Cabe atribuir ese aumento principalmente a la mayor contratación del Ministerio de Defensa Nacional.  Se estima que la contratación total de las provincias y territorios canadienses en el ejercicio fiscal 2003-2004 ascendió a 9.000 millones de dólares canadienses.
  No se dispone de datos sobre la contratación de los municipios, organizaciones municipales, establecimientos de enseñanza públicos y entidades que ofrecen servicios sanitarios y sociales (entidades del sector MASH).

212. Durante el período objeto de examen ha habido pocos cambios del marco institucional y jurídico global de la contratación pública a nivel federal.  En 2005 se modificó la Política de Contratación del Consejo del Tesoro para incluir una lista de 10 grupos de productos básicos obligatorios con respecto a los cuales todos los ministerios y organismos del Gobierno federal deben utilizar las ofertas permanentes del Ministerio de Obras Públicas y Servicios Públicos (PWGSC) para adquirir esos productos a precios establecidos.
  Las autoridades indican que las ofertas permanentes permiten al Gobierno federal afianzar su poder de compra para obtener los mejores precios posibles.  Se estima que las economías hechas durante un período de cinco años ascienden a 1.100 millones de dólares canadienses.

213. Según las autoridades, las ofertas permanentes se establecen utilizando métodos de licitación pública, en la mayoría de los casos de conformidad con las prescripciones del Acuerdo de la OMC sobre Contratación Pública, el capítulo 10 del TLCAN, y el Acuerdo de Comercio Interno.  Se publican avisos de contratación y documentos detallados de licitación en MERX, Sistema de Licitación Electrónica del Gobierno.  El período de vigencia de la oferta permanente se establece en el momento de la licitación y varía según la naturaleza del producto y las condiciones del mercado;  las autoridades indican que por lo general es de 2-3 años o menos.  El proveedor que gane en la licitación de una oferta permanente conviene en suministrar el producto al precio o los precios por ellos ofrecidos y en las condiciones establecidas en los documentos de licitación, durante el período de vigencia de la oferta permanente, cuando lo solicite cualquiera de los ministerios u organismos del Gobierno federal.

214. En abril de 2006 el Gobierno estableció una Ley Federal de Rendición de Cuentas y un Plan de Acción que conducían, entre otras cosas, al establecimiento de un Auditor de Contratación.
  Se prevé que el mandato del Auditor de Contratación sea examinar el proceso de contratación del Gobierno para garantizar su equidad y transparencia, y formular recomendaciones para la realización de mejoras.  Examinaría asimismo las reclamaciones de los vendedores y administraría un proceso alternativo de solución de diferencias para las diferencias sobre los contratos no comprendidas en la jurisdicción del Tribunal de Comercio Internacional del Canadá.

a)
Marco institucional y jurídico

215. La principal legislación en la que se basan todas las actividades de contratación y las obligaciones y acuerdos financieros conexos es la Ley de Administración Financiera.  Las principales normas sobre contratación pública se establecen en el Reglamento de Contratos Públicos (GCR) y en la Política de Contratación del Consejo del Tesoro.
  El PWGSC publica el Manual de Suministros
 y el Manual de Cláusulas y Condiciones Uniformes para las Adquisiciones
, que se basan en la Ley de Administración Financiera y otras leyes, reglamentos y políticas que pueden repercutir en la contratación, y dan orientaciones tanto a los funcionarios encargados de la contratación como a los proveedores.

216. En la Directiva del Consejo del Tesoro sobre los Contratos se establecen los límites de contratación básicos para los Ministros y autoridades especiales, por encima de los cuales se requiere la aprobación del Consejo del Tesoro (cuadro AIII.6).

217. Como se indica en la Política de Contratación, el objetivo de la contratación pública es adquirir bienes y servicios y realizar obras de manera que aumente el acceso, la competencia y la equidad y se logren las mejores condiciones o, si procede, un equilibrio óptimo de beneficios globales para la Corona y el pueblo canadiense.  Se especifica también que la contratación debe realizarse de manera que, entre otras cosas, fomente la competencia y apoye el desarrollo industrial y regional a largo plazo y otros objetivos nacionales apropiados -incluido el desarrollo económico de la población autóctona- y se cumplan las obligaciones del Gobierno en el marco de los acuerdos nacionales e internacionales pertinentes.

218. El Ministro de Obras Públicas y Servicios Públicos tiene facultades exclusivas para comprar productos para otros ministerios y organismos, y para delegar esas facultades en otros Ministros.
  El PWGSC es el principal organismo de compra del Gobierno, al que deben recurrir los demás ministerios y organismos para la adquisición de productos, aunque se ha delegado en los ministerios la facultad de adquirir artículos por un valor de hasta 5.000 dólares canadienses (25.000 en algunos casos).  Los Ministros están autorizados a contratar servicios y obras que no sobrepasen los umbrales indicados en el cuadro AIII.6.  La contratación de servicios y obras por conducto del PWGSC es facultativa.  En marzo de 2004 el Gobierno anunció una nueva política sobre la publicación obligatoria de los contratos por valor superior a 10.000 dólares canadienses.

219. Con respecto a la contratación no sujeta al capítulo 10 del TLCAN ni al ACP, el Gobierno federal considera que sus actividades de contratación deben tener en cuenta y apoyar objetivos nacionales como el desarrollo industrial y regional, el desarrollo económico de la población autóctona, el medio ambiente y otros objetivos socioeconómicos.  Con tal fin, exige que se examinen todos los contratos federales por valor superior a 2 millones de dólares canadienses con miras a posibles beneficios regionales e industriales.  En la mayoría de los casos ese examen lo lleva a cabo administrativamente un Comité interministerial de Examen de la Contratación Pública.

220. El Canadá es parte en el Acuerdo de la OMC sobre Contratación Pública (ACP) desde el 1º de enero de 1996.
  El Canadá otorga trato nacional a los proveedores extranjeros con respecto a la contratación abarcada por el ACP y el capítulo 10 del TLCAN.  La contratación pública también se ve afectada en el Canadá por las disposiciones del Acuerdo de Comercio Interno (cuadro III.13).  En el ALC entre el Canadá y Chile se ha incluido un capítulo sobre contratación pública, pero en noviembre de 2006 aún no había entrado en vigor.  El Acuerdo Canadá-Corea sobre Contratación Pública de Equipos de Telecomunicaciones terminó el 1º de septiembre de 2005, debido a la privatización de la entidad coreana abarcada, Corea Telecom.  Además, el Canadá ha firmado con 12 países memorandos de entendimiento sobre seguridad industrial, que permiten a las industrias del sector privado de los países signatarios participar en contratos y proyectos públicos sensibles de la otra parte.

Cuadro III.13

Acuerdos que abarcan la contratación pública

	Acuerdo
	Cobertura, exclusiones y algunas características
	Umbrales

	Acuerdo de Comercio Interno (AIT)
(Capítulo 5)
	Iguales oportunidades de acceso a los mercados en materia de contratación para los proveedores "canadienses" (se entiende por proveedores canadienses los que tienen un domicilio social en el Canadá, según se define en el artículo 518 del AIT)

Abarca 97 ministerios y organismos del Gobierno federal, 10 gobiernos provinciales y 2 territorios (se excluye Nunavat)

Abarca también a las entidades del sector MASH (excepto en Yukon)

Abarca 38 de las 43 empresas federales de la Corona 

No se aplica a la contratación relacionada con sectores culturales o cultura autóctona

Con respecto a la contratación no sujeta al ACP ni al TLCAN:  las licitaciones pueden estar limitadas a bienes o proveedores canadienses;  puede exigirse también una preferencia (hasta el 10 por ciento) por productos con valor añadido canadiense

Las provincias pueden tener sus propios organismos, umbrales y políticas de contratación en el marco general del AIT

(Anexo 502.3 para las entidades de carácter comercial o industrial o a las que se hayan otorgado derechos exclusivos (Anexo de la Corona);  Anexo 502.4 para el sector MASHª)
	Ministerios y organismos federales

Bienes:  25.000$Can

Servicios y obras:  100.000$Can

Empresas federales de la Corona

Bienes y servicios:  500.000$Can 

Obras:  5.000.000$Can 

Entidades del sector MASH

Bienes y servicios:  100.000$Can

Obras:  250.000$Can


	TLCAN
(Capítulo 10)
	Iguales oportunidades de acceso a los mercados para la contratación sujeta a umbrales y exclusiones

Abarca 100 ministerios y organismos del Gobierno federal y 11 de las 43 empresas de la Corona 

Excluye la contratación de provincias y territorios

Se excluye una serie de bienes y servicios específicos (análogamente al caso del ACP infra)
	Ministerios y organismos federales

Bienes:  32.400$Can
(Canadá-Estados Unidos);
84.000$Can
(Canadá-México)

Servicios:  84.000$Can

Obras:  10.900.000$Can

Empresas de la Corona

Bienes y servicios:  420.000$Can

Obras:  13.400.000$Can


	ACP de la OMC
	Se aplica únicamente a la contratación federal;  no incluye la contratación subfederal, las entidades del sector MASH ni las empresas de la Corona

Además de las excepciones generales, se excluye una serie de bienes y servicios específicosb
El Canadá hace también extensivos los beneficios del ACP a los países menos adelantados
	Bienes y servicios:
DEG 130.000 (245.000$Can)c

Contratos de obras:
5.000.000 DEG, 9.400.000$Canc



a
Las entidades del sector MASH incluyen municipios, instituciones académicas, organismos de servicios sociales y hospitales.  No todas las disposiciones del AIT se aplican a las entidades del sector MASH (en la parte F.2 del Anexo 502.4 del AIT se trata de la discriminación permisible).  También pueden no aplicarse las disposiciones del Anexo a la contratación en determinadas circunstancias (Parte I y L del Anexo 502.4) o con fines de desarrollo económico en circunstancias excepcionales (Parte K del Anexo 502.4).

b
Entre ellos los siguientes:  construcción y reparación de buques;  componentes de transporte y ferrocarriles urbanos;  servicios de transporte;  algunos equipos de comunicaciones, detección y radiación coherente;  compras de petróleo relacionadas con cualquier requisito de reserva estratégica;  compras realizadas en apoyo de la salvaguardia de materiales nucleares;  trabajos de dragado;  algunos equipos de oficina y maquinaria industrial especial para los Ministerios de Transporte, Comunicaciones, y Pesca y Océanos;  investigación y desarrollo;  servicios públicos;  y servicios de salud y sociales, financieros, de comunicaciones, fotográficos, de cartografía y de imprenta y publicación.

c
Valores de umbral en la moneda nacional para 2006-2007, notificados por las autoridades canadienses a la OMC (documento GPA/W/295/Add.3 de la OMC).
Fuente:
Secretaría de la OMC;  y autoridades del Canadá.
b)
Proceso de licitación

221. Como se indica en el Reglamento de Contratos Públicos (artículo 5), la autoridad contratante debe solicitar ofertas antes de concertar un contrato, aunque se permiten algunas excepciones.

222. La contratación competitiva puede adoptar tres formas:  i) licitación pública con utilización de medios electrónicos, en cuyo caso se publican los avisos en el Servicio Público de Licitación Electrónica (GETS, que funciona con el nombre de MERX);  ii) licitación tradicional, que en la mayoría de los casos conlleva la invitación directa a los licitadores a presentar ofertas o la publicación del correspondiente anuncio en los periódicos o publicaciones comerciales;  y iii) aviso previo de adjudicación de contrato (ACAN).  Este último procedimiento se utiliza cuando se considera posible que únicamente pueda realizar el trabajo un proveedor.  La licitación electrónica se utiliza cuando se exige en acuerdos comerciales y se recomienda para todos los requisitos a través de niveles de delegación más elevados (véase el cuadro AIII.6).  El proceso competitivo tradicional puede utilizarse cuando es compatible con los acuerdos comerciales y cuando las condiciones del mercado hacen que sea más efectivo que el de licitación electrónica.

223. El recurso a un solo proveedor o contratación no competitiva puede utilizarse en los siguientes casos:  en situaciones de gran urgencia;  cuando el gasto estimado sea inferior a 25.000 dólares canadienses en el caso de bienes y servicios o a 100.000 dólares canadienses en el de servicios de arquitectura e ingeniería o en los contratos de servicios de la Agencia Canadiense para el Desarrollo Internacional (CIDA) relacionados con programas o proyectos de desarrollo internacional;  cuando la competencia no redunde en interés público;  o cuando sólo un proveedor sea capaz de hacer el trabajo.  Las autoridades indican que los compromisos internacionales del Canadá pueden hacer que no puedan tenerse en cuenta esos factores en una determinada contratación.

224. En 2004 el valor total de los contratos de valor inferior a 25.000 dólares canadienses adjudicados fue de alrededor de 1.300 millones de dólares canadienses;  el valor de los contratos adjudicados sin competencia fue de unos 1.400 millones de dólares canadienses y el de los adjudicados en condiciones de competencia fue de unos 16.300 millones de dólares canadienses.  Con respecto a los contratos adjudicados por métodos competitivos, se adjudicaron mediante licitación electrónica contratos por un valor total de 7.500 millones de dólares canadienses aproximadamente, mediante licitación tradicional contratos por alrededor de 5.900 millones de dólares canadienses, y mediante ACAN contratos por valor de unos 710 millones de dólares canadienses.

225. Hay una serie de programas para ayudar a los proveedores a acceder a las oportunidades de contratación federal, por ejemplo Business Access Canada.
  Otros programas ayudan a las empresas de determinadas regiones del Canadá, como los del Organismo de Fomento de la Región Atlántica del Canadá y el Organismo de Diversificación Económica de la Región Occidental.
  Este último Organismo trabaja en la región occidental del Canadá con asociados del Gobierno y las empresas para buscar oportunidades para las empresas de esa región en relación con la contratación pública.  Existen programas de reserva de contratos para las empresas autóctonas.

c)
Solución de diferencias

226. Los proveedores potenciales pueden presentar al Tribunal Canadiense de Comercio Internacional (CITT) reclamaciones sobre supuestas infracciones por parte del Gobierno federal del Acuerdo de Comercio Interno, el ACP o el TLCAN.  Cuando se considera válida una reclamación, la decisión del CITT puede incluir recomendaciones en el sentido de volver a convocar la licitación, proceder a una nueva evaluación u otorgar una compensación.  El CITT puede asimismo decidir el pago de costas razonables a la parte ganadora para cubrir los gastos de participación en el procedimiento, o a un reclamante para cubrir los gastos de preparación de la oferta;  a este respecto, se han publicado nuevas directrices para las reclamaciones presentadas después del 31 de enero de 2004.
  El proceso de examen dura por lo general 90 días y hay un procedimiento acelerado que lleva 45 días.  El CITT únicamente examina las reclamaciones relacionadas con la contratación del Gobierno federal, no de las provincias ni del sector MASH.

227. Durante los ejercicios fiscales de 2003 a 2006 el CITT recibió por término medio 68 nuevas reclamaciones anuales;  según las autoridades, suele haber dos o tres reclamaciones anuales de proveedores extranjeros (cuadro III.14).  La mayor parte de las determinaciones con respecto a la validez de las reclamaciones se refieren al incumplimiento de las disposiciones del Acuerdo de Comercio Interno;  figuran a continuación las relacionadas con el cumplimiento de las disposiciones del TLCAN y del ACP.

228. Salvo en el caso de impugnaciones de ofertas, la Junta de Resolución de Reclamaciones sobre Contratos (CCRB) del PWGSC actúa como organismo de apelación/examen con respecto a todas las diferencias relacionadas con la contratación y las reclamaciones de costos adicionales resultantes de contratos de bienes y servicios y contratos de obras y servicios de arquitectura e ingeniería.  La CCRB administra la Junta de Liquidación de Contratos (CSB) y la Junta Consultiva en Diferencias de Contratos (CDAB).  La CSB es un órgano de examen independiente que resuelve las diferencias relativas a las reclamaciones de costos adicionales que le presentan los contratistas que suministran bienes y servicios al PWGSC.  La CDAB es también un órgano de examen independiente que ofrece arbitraje consultivo no vinculante en las diferencias relacionadas con contratos sometidas al Ministro.  Este proceso está destinado principalmente a los contratos de obras y servicios de consultores en arquitectura e ingeniería.  Además del recurso a los tribunales en cuestiones de derecho contractual, los proveedores, tanto canadienses como extranjeros, pueden recurrir al Tribunal Federal del Canadá para el examen judicial de la equidad administrativa de los actos contractuales.

Cuadro III.14

Actividades del CITT relacionadas con reclamaciones sobre contratación (ejercicios fiscales 2003-2006)

	
	2003/2004
	2004/2005
	2005/2006

	Número de reclamaciones
	
	
	

	Transferidas del anterior ejercicio fiscal
	15
	11
	8

	Recibidas en el ejercicio fiscal
	83
	62
	58

	Reenviadas
	3
	1
	1

	Total
	101
	74
	67

	Reclamaciones resueltas
	
	
	

	Retiradas o resueltas por las partes
	8
	6
	4

	Abandonadas en la etapa de tramitación
	n.a.
	3
	2

	Total parcial
	8
	9
	6

	Investigaciones no iniciadas
	
	
	

	Falta de jurisdicción
	7
	2
	3

	Presentación tardía o indebida
	14
	16
	14

	Sin base válida/sin indicios razonables de infracción/prematuras
	27
	20
	20

	Total parcial
	48
	38
	37

	Resultados de las investigaciones
	
	
	

	Desestimadas
	3
	n.a.
	3

	Reclamaciones sin validez
	14
	6
	4

	Reclamaciones válidas o parcialmente válidas
	15
	10
	10

	Decisiones de reenvío
	2
	3
	n.a.

	Total parcial
	34
	19
	17

	Pendientes al final del ejercicio fiscal
	11
	8
	7


n.a.
No se aplica.
Fuente:
Informe Anual del CITT, disponible en:  http://www.citt.tcce.gc.ca/publicat/index_e.asp#4.
229. La contratación a nivel subfederal se rige por las leyes y reglamentos pertinentes de los gobiernos provinciales u otros gobiernos subfederales.  En el Anexo 2 de sus compromisos en el marco del ACP, el Canadá ofrecía inicialmente abarcar entidades en la totalidad de las 10 provincias sobre la base de los compromisos obtenidos de los gobiernos provinciales;  la lista inicial de las entidades provinciales debía especificarse a más tardar el 15 de abril de 1994 y la lista final en los 18 meses siguientes a la conclusión del Acuerdo sobre Contratación Pública.
  Desde entonces, la posición del Canadá es que está dispuesto a presentar una oferta a nivel subcentral únicamente si las demás partes están dispuestas a incluir sectores de interés prioritario para los proveedores canadienses, como el acero y los transportes, y a convenir en limitar el uso de los contratos reservados a las pequeñas empresas y otros contratos reservados.  En particular, el Canadá considera que antes de presentar un programa a nivel subfederal será preciso abordar la política del Gobierno federal de los Estados Unidos para garantizar el acceso a los mercados y el trato no discriminatorio de los proveedores canadienses en las administraciones estatales y municipales estadounidenses.

230. En el marco general del AIT, las provincias pueden tener sus propios organismos y umbrales de contratación, así como su propia política de contratación.  Con respecto a la contratación abarcada por el AIT, las provincias otorgan al resto del Canadá condiciones de acceso a la contratación similares, pero no extienden automáticamente esas condiciones a la contratación de proveedores extranjeros.  Algunas provincias conceden preferencias provinciales o regionales con respecto a la contratación no comprendida en el ámbito de aplicación del AIT u otros acuerdos internos en materia de contratación, ya que esas prácticas no están abarcadas por el ACP ni el TLCAN.

iv) Comercio de Estado, empresas de propiedad estatal y privatización

a)
Empresas comerciales del Estado

231. Las empresas comerciales del Estado canadienses, notificadas al Grupo de Trabajo de la OMC sobre las Empresas Comerciales del Estado en 2002, son las siguientes:  la Junta Canadiense del Trigo (CWB), la Comisión de Productos Lácteos del Canadá (CDC), la Corporación Canadiense de Comercialización de la Pesca de Agua Dulce, los 12 organismos provinciales y territoriales de comercialización de bebidas alcohólicas y la Junta de Comercialización de los Productores de Alubias de Ontario (cuadro III.15).
  En el capítulo IV se describen las actividades de la CWB y la CDC.

Cuadro III.15

Principales características de las empresas comerciales del Estado

	Empresa y legislación aplicable
	Principales características

	Corporación Canadiense de Comercialización de la Pesca de Agua Dulce (FFMC)
	La FFMC tiene el derecho exclusivo de comercializar y vender (tanto comercio interprovincial como de exportación) el pescado capturado en las aguas de las zonas abarcadas por el acuerdo (noroeste de Ontario, Alberta, Saskatchewan y Manitoba).  No tiene función alguna con respecto a las importaciones y compite con comerciantes privados de pescado procedente de zonas no abarcadas por el acuerdo o de importación.  La FFMC está obligada a operar sobre la base de autofinanciación.

	Organismos de comercialización de bebidas alcohólicas

Ley sobre la Importación de Bebidas Alcohólicas (IILA), 1928
	En virtud de la Ley sobre la Importación de Bebidas Alcohólicas (IILA)ª, cada una de las provincias y dos territorios tienen el monopolio de la introducción de todas las bebidas alcohólicas en sus respectivas demarcaciones, tanto desde el extranjero como desde otras provincias.  En virtud de la IILA, las bebidas alcohólicas, incluido el vino, que la legislación provincial considera fuertes sólo puede importarlas una junta, una comisión, un funcionario o un organismo gubernamental legalmente autorizado a vender ese tipo de bebidas.  Los servicios de distribución y almacenamiento para los importadores se reservan también, en general, a los organismos provinciales de comercialización de bebidas alcohólicas.  La IILA se ha consignado como una restricción cuantitativa mantenida como excepción a las disposiciones sobre libre comercio del TLCAN y los ALC concluidos con Chile y Costa Rica.  La Comisión de Juegos de Azar y Bebidas Alcohólicas de Alberta no adopta decisiones comerciales sobre las selecciones de productos para las bebidas alcohólicas importadas ni sobre las cantidades de esos productos.
Como se indicaba en el informe del anterior examen del Canadáb, ocho de las 12 jurisdicciones provinciales de bebidas alcohólicas aplican cargas en concepto de servicios más elevadas a los productos importados.  Según las autoridades, la diferencia refleja costos de mantenimiento más elevados (por ejemplo, el costo por intereses de mantener existencias de los productos), así como los mayores costos operativos asociados a los productos importados.

	Junta de Comercialización de los Productores de Alubias de Ontario
	La Junta compra toda la cosecha de alubias comunes de Ontario.  A continuación ofrece los productos a comerciantes autorizados (empresas de propiedad y administración privadas), que los venden después en el mercado interno o en mercados de exportación, según las circunstancias del mercado en esos momentos.  La Junta tiene derechos exclusivos de comercialización de las alubias de Ontario.  El Gobierno del Canadá tiene la función de garantizar los pagos.  La Junta no tiene función alguna en las importaciones ni tiene el monopolio de la exportación de alubias desde el Canadá.


a
Información en línea del Ministerio de Justicia, disponible en:  http://laws.justice.gc.ca/en/I-3/247874.html.

b
Documento WT/TPR/S/112/Rev.1 de la OMC, de 19 de marzo de 2003.
Fuente:
Documento G/STR/N/4/CAN de la OMC, de 5 de noviembre de 2002.
b)
Empresas de propiedad estatal

232. Como ha informado la OCDE, el Canadá tiene alrededor de 100 empresas de propiedad estatal;  en 2003 el valor total de los activos de esas empresas era superior a 50.000 millones de dólares EE.UU.  (PPA), calculado sobre la base de su relación con el PIB, superior al 5 por ciento.

233. Las empresas estatales del Canadá incluyen 44 sociedades matrices de la Corona y tres empresas que se consideran filiales, todas ellas totalmente propiedad de la Corona (cuadro AIII.7).  No se dispone de información sobre las empresas estatales subfederales.  Las empresas de la Corona operan en diversas esferas de la economía canadiense y dependen de diferentes ministerios.  Las principales son las siguientes:  la Sociedad Canadiense de Hipotecas y Viviendas;  la Corporación de Crédito Agrícola del Canadá;  el Banco de Desarrollo del Canadá (BDC);  y Fomento de las Exportaciones del Canadá (EDC).  En 2003/2004 esas cuatro empresas tenían cerca del 90 por ciento de los activos totales de todas las empresas de la Corona.  La mayoría de las empresas de la Corona se autofinancian;  no obstante, 25 empresas reciben transferencias financieras del Gobierno federal.
  A algunas empresas de la Corona se les confiere la "condición de organismo", lo que significa que gozan de inmunidades, privilegios y prerrogativas constitucionales de los que goza la Corona, lo que incluye inmunidad con respecto a la tributación federal y provincial.

234. El Gobierno federal tiene asimismo una participación en dos empresas que son también parcialmente propiedad de otros niveles de gobierno.
  Tras la total privatización de Petro-Canada en septiembre de 2004, cuando el Gobierno cedió el 18,5 por ciento restante de sus acciones, el Gobierno canadiense no tiene ya participación en ninguna empresa conjuntamente con partes del sector privado.

235. La Ley de Administración Financiera (FAA) establece que el Presidente del Consejo del Tesoro presente un informe anual al Parlamento sobre las empresas de la Corona y los demás intereses en empresas del Canadá.
  Las empresas de la Corona comprendidas en el ámbito de aplicación de las disposiciones de la FAA están también obligadas a realizar autoexámenes cada cinco años.

v) Política de competencia y cuestiones normativas

236. Desde el anterior examen no se han producido cambios importantes en el marco jurídico e institucional del Canadá con respecto a la competencia y las cuestiones normativas.  El Canadá ha seguido buscando instrumentos de cooperación con terceros países y participa activamente en foros internacionales en materia de competencia.

237. La OCDE ha informado ampliamente sobre el régimen de competencia del Canadá.
  Como se indica en su informe de 2002, el respeto de la competencia mejoró considerablemente en el Canadá con la Ley de Defensa de la Competencia de 1986.  En aquel momento se estableció un proceso más flexible para abordar los delitos civiles mediante presentación de la correspondiente solicitud al Tribunal de Defensa de la Competencia.  No obstante, en el informe se señalaba que la observancia de la Ley de Defensa de la Competencia del Canadá seguía siendo un problema en la esfera de los acuerdos horizontales, ya que los términos calificativos "indebidamente" e "irrazonablemente" utilizados en la Ley complican la prueba.  La OCDE ha señalado también las decisiones sobre fusiones en las esferas de las compañías aéreas, la banca y las librerías, y la prioridad política que se observa se atribuye a promover los intereses de los "campeones nacionales".

238. Posteriormente, el Comité de Examen de las Situaciones Económicas y de los Problemas del Desarrollo y el Comité de Competencia de la OCDE examinaron las leyes e instituciones sobre competencia del Canadá durante 2004.  El examen del Comité de Competencia complementa el Examen sobre la Reglamentación del Canadá realizado en 2002.  En los nuevos informes se evalúa cómo ha aplicado la Oficina de Política de Defensa de la Competencia las recomendaciones formuladas como consecuencia del examen de 2002 y se hacen recomendaciones adicionales sobre la manera de mejorar la legislación en materia de competencia del Canadá.  Entre esas recomendaciones adicionales figuran las siguientes:  aumentar la independencia del Comisario en la adopción de decisiones;  mejorar los recursos de la Oficina;  otorgar derechos más amplios de acción privada para hacer cumplir la Ley de Defensa de la Competencia;  aclarar las disposiciones contra los cárteles contenidas en la ley sustantiva;  establecer sanciones civiles más severas contra el abuso de posición dominante y otros tipos de conducta civil ilícita;  aclarar la defensa de la eficiencia en casos de fusión;  y autorizar órdenes de congelación de activos, y restitución en casos de publicidad engañosa.

a)
Marco institucional y jurídico

239. El Comisario de Defensa de la Competencia está al frente de la Oficina de Política de Defensa de la Competencia y es responsable de la administración y cumplimiento de la Ley de Defensa de la Competencia, que es la principal legislación por la que se rigen en el Canadá las cuestiones relativas a la competencia.
  La Oficina de Política de Defensa de la Competencia depende del Ministerio de Industria en lo que se refiere a las cuestiones administrativas
, no obstante lo cual el Comisario es independiente en lo tocante a cuestiones de aplicación.  El Comisario tiene también derecho legal a intervenir ante las juntas y tribunales normativos federales, y ante las juntas y tribunales normativos provinciales, previa invitación o con el consentimiento de la junta en cuestión.
  La Ley no autoriza la utilización de facultades de investigación oficiales para la realización de estudios por propia iniciativa para evaluar la situación en materia de competencia de sectores concretos.  Pueden iniciarse investigaciones de empresas o particulares sobre la base de una evaluación que haya indicado, entre otras cosas, la probabilidad de que hayan infringido la Ley o estén a punto de hacerlo.

240. Con respecto a la promoción del cumplimiento de las disposiciones civiles de la Ley de Defensa de la Competencia
, el Comisario de Defensa de la Competencia puede entablar conversaciones para lograr su cumplimiento voluntario o puede solicitar una orden para corregir la situación.  En lo que se refiere a prácticas comerciales restrictivas y fusiones, el Comisario se dirige al Tribunal de Defensa de la Competencia para la obtención de desagravio por mandato judicial.  El Tribunal no puede imponer medidas correctivas financieras ni pago de indemnizaciones por daños y perjuicios.  Con respecto a las prácticas de comercialización engañosas, el Comisario puede dirigirse también a un Tribunal Federal o a un tribunal superior de una provincia para obtener medidas correctivas:  por ejemplo, un mandamiento judicial, un aviso de corrección o una sanción pecuniaria administrativa.  La Oficina remite los asuntos penales más graves al Procurador General del Canadá;  las sanciones incluyen multas y penas de cárcel.

241. Como se indicaba en el informe de la Secretaría sobre el anterior examen de las políticas comerciales del Canadá, la Ley por la que se modifican la Ley de Defensa de la Competencia y la Ley del Tribunal de Defensa de la Competencia introdujo modificaciones sustantivas en la legislación canadiense en materia de competencia, muy especialmente el establecimiento del derecho de las partes privadas a acceder al Tribunal de Defensa de la Competencia con respecto a determinadas cuestiones que entrañen negativa a comerciar, exclusividad, venta condicionada o restricciones del mercado.

242. En 2003 se aumentó el umbral a partir del cual es necesario notificar las fusiones:  de 35 millones a 50 millones de dólares canadienses.
  En ese mismo año la Oficina de Política de Defensa de la Competencia publicó directrices sobre la aplicación de la legislación en materia de fusiones con respecto a los bancos
;  en 2004 publicó una versión revisada de sus directrices generales sobre la aplicación de la legislación en materia de fusiones.

243. Durante el período objeto de examen ha habido dos proyectos de ley de modificación de la Ley de Defensa de la Competencia (C-19 y C-249);  ambos quedaron sin efecto tras la disolución del Parlamento.

b)
Observancia

244. La Oficina de Política de Defensa de la Competencia informó de una serie de medidas aplicadas en 2003/2004 y 2004/2005 en relación con la aplicación de la legislación en materia de competencia, especialmente con respecto a prácticas de comercialización engañosas;  se impusieron multas y penas de cárcel a los infractores.  También se resolvió una serie de casos sin necesidad de realizar una investigación completa o recurrir a procedimientos judiciales.

245. La actividad en materia de fusiones aumentó también en el período 2004/2005 tras tres años consecutivos de descenso.  En el ejercicio fiscal 2005/2006 la Oficina de Política de Defensa de la Competencia realizó 283 exámenes, 20 de los cuales seguían en curso al finalizar el ejercicio.  La magnitud y el alcance de algunas de las fusiones investigadas durante ese período eran considerables, como lo era también la complejidad de las cuestiones de competencia que planteaban, por ejemplo en el caso de la fusión de la Canadian National Railway Company y la British Columbia Rail Limited.

246. Las prioridades para 2006-2007 del Comisario de Defensa de la Competencia en materia de aplicación de la legislación y defensa de la competencia son las siguientes:  lucha contra los cárteles, especialmente los cárteles nacionales que perjudican la competencia en el Canadá;  lucha contra el fraude en la comercialización masiva;  búsqueda de mejores medios de aplicar la Ley de Defensa de la Competencia en el mercado electrónico, especialmente en el caso de reclamaciones sobre cuestiones sanitarias fraudulentas o que induzcan a error hechas a través de Internet y SPAM;  y abuso de posición dominante.
  Según las autoridades, con respecto a la defensa de la competencia el Comisario se centrará en los siguientes sectores:  sector de la salud, con inclusión de la realización de un estudio relacionado con los productos farmacéuticos genéricos;  sector de las telecomunicaciones;  y profesiones autorreglamentadas.  Además, la Oficina está examinando instrumentos que puedan servir para elaborar legislación con miras a limitar la intervención del Gobierno de manera que se realice con la menor injerencia posible.

c)
Cooperación internacional

247. El Canadá considera que la cooperación internacional y la aplicación de la legislación en materia de competencia son elementos importantes en apoyo de la liberalización del comercio, y durante el período objeto de examen ha reforzado y formalizado su cooperación con organismos de defensa de la competencia en el extranjero.  Ello ha incluido la firma de protocolos de intercambio de información, acuerdos con otros países y acuerdos de cooperación con organismos de otros países.
  La Oficina de Política de Defensa de la Competencia participa en instrumentos de cooperación sobre cuestiones relacionadas con la competencia con 10 interlocutores comerciales.

248. El Canadá participa en foros regionales y multilaterales sobre política de competencia, entre ellos los siguientes:  Taller sobre política de competencia del APEC;  Comités de la OCDE sobre competencia y política de consumo;  Asia:  Grupo sobre cooperación económica, política de competencia y desreglamentación;  y Red Internacional de Competencia Económica.  El Canadá participó también activamente en el Grupo de Trabajo de la OMC sobre la Interacción entre Comercio y Política de Competencia hasta que se dejó en suspenso su labor.  La Oficina de Política de Defensa de la Competencia es miembro activo de la Red Internacional de Control y Protección de los Consumidores (ICPEN).

vi) Derechos de propiedad intelectual

249. Durante el período objeto de examen se han realizado diversos cambios legislativos que afectan a la protección de la propiedad intelectual, principalmente en la esfera de las patentes.  En varios exámenes en curso se está considerando, entre otras cosas, la introducción de modificaciones en relación con los convenios internacionales firmados por el Canadá.  La legislación del Canadá fue examinada por el Consejo de los ADPIC entre 1996 y 1998
, y el Canadá dio respuestas a la lista de cuestiones sobre la observancia en 1997.

250. El Canadá actualizó su información sobre su servicio de información en relación con los ADPIC en 2004 (Director of the Intellectual Property Information and Technology Trade Policy Division of International Trade Canada).
  Desde 2002 el Canadá no ha intervenido en ningún caso nuevo de solución de diferencias en relación con la propiedad intelectual examinado en la OMC ni como reclamante ni como demandado.

251. Ha habido una gran actividad en lo que se refiere a la presentación por extranjeros de solicitudes de diversas formas de protección de la propiedad intelectual en el Canadá.

252. El Canadá ha seguido participando activamente en el Consejo de los ADPIC.  Durante el período objeto de examen ha facilitado una descripción por escrito del funcionamiento de su sistema de propiedad intelectual con respecto a la aplicación de la Decisión de 30 de agosto relativa a los ADPIC y la Salud Pública
, e informó de su aplicación del párrafo 2 del artículo 66 del Acuerdo sobre los ADPIC en relación con la transferencia de tecnología a los países menos adelantados
, así como de sus actividades de cooperación técnica.
  Además, ha presentado en el Consejo en Sesión Extraordinaria, junto con otros Miembros de la OMC, una propuesta de proyecto de decisión del Consejo de los ADPIC sobre el establecimiento de un sistema multilateral de notificación y registro de las indicaciones geográficas de vinos y bebidas espirituosas.

a)
Marco institucional y jurídico

253. El sistema de derechos de propiedad intelectual del Canadá está administrado por la Oficina de la Propiedad Intelectual del Canadá (CIPO), organismo ejecutivo especial del Ministerio de Industria del Canadá.
  La Oficina de Derechos de los Obtentores de Variedades Vegetales, dependiente del Organismo Canadiense de Inspección de Alimentos (CFIA), administra la Ley de Derechos de los Obtentores de Variedades Vegetales y el Reglamento correspondiente, que prestan protección jurídica a los obtentores de nuevas variedades vegetales.

254. En el cuadro III.16 se facilita información resumida sobre la legislación en vigor en el Canadá en materia de propiedad intelectual, así como sobre los acuerdos internacionales de los que es signatario ese país.

Cuadro III.16

Legislación nacional y acuerdos internacionales sobre DPI

	Legislación y duración
de la protección
	Cobertura y determinadas limitaciones
	Acuerdos internacionales

	Patentes

	Ley de Patentes, 1985
(modificada)
Reglamento sobre Patentes, 1996
(modificado)

Protección por hasta 20 años a contar de la fecha de presentación de la solicitudª
	Cobertura:  invenciones nuevas y útiles o mejoras nuevas y útiles de invenciones existentes;  la definición de invenciones incluye:  cualquier técnica, procedimiento, máquina, manufactura, composición de materia
Puede no otorgarse con respecto a un mero principio o teorema científico

No pueden patentarse formas superiores de vidab
	Convenio de París para la Protección de la Propiedad Industrial;  Tratado de Budapest sobre el reconocimiento internacional del depósito de microorganismos a los fines del procedimiento en materia de patentes;  Arreglo de Estrasburgo relativo a la clasificación internacional de patentes;  y Tratado de Cooperación en materia de Patentes (PCT);  en el marco del PCT, en julio de 2004 la CIPO inició actividades como autoridad internacional investigadora y autoridad internacional encargada del examen preliminar;  se ha firmado el Tratado sobre el Derecho de Patentes, pero aún no se ha ratificado

	Reglamento sobre Medicamentos Patentados (Declaración de conformidad)
	Dispone la observancia efectiva de las patentes con respecto a medicamentos nuevos e innovadores y la oportuna entrada en el mercado de productos genéricos competidores
	Obligaciones, en el marco del TLCAN y el Acuerdo sobre los ADPIC, de adoptar medidas para la observancia efectiva de las patentes

	Protección de datos
	
	

	Disposiciones en materia de protección de datos contenidas en el Reglamento de Productos Alimenticios y Farmacéuticos:  protección de los datos durante ocho años
	Nuevos productos químicos farmacéuticos
	

	Ley de Plaguicidas
	Nuevos productos químicos para la agricultura
	

	Marcas de fábrica o de comercio e indicaciones geográficas

	Ley de Marcas de Fábrica o de Comercio, 1985 (modificada)

Reglamento de Marcas de Fábrica o de Comercio, 1996 (modificado)

La duración de la protección es de 15 años, renovable por nuevos plazos de 15 años previo pago de los derechos de renovaciónc  
	Las marcas de fábrica o de comercio incluyen:  una marca utilizada por una persona para distinguir, o de modo que distinga, mercancías o servicios fabricados, vendidos, arrendados, alquilados o prestados por ella de los fabricados, vendidos, arrendados, alquilados o prestados por otros;  una marca de certificación;  un signo distintivo;  o una propuesta de marca de fábrica o de comercio.  En la Ley de Marcas de Fábrica o de Comercio se enumeran las marcas prohibidas (artículos 9-11);  en los artículos 12-15 figuran los criterios aplicados con respecto a las marcas de comercio que pueden ser objeto de registro
	Convenio de París para la Protección de la Propiedad Industrial

	La duración de la protección de las indicaciones geográficas para otras mercancías es la misma que la de las marcas de fábrica o de comercio
	La Ley presta protección a las indicaciones geográficas de mercancías distintas de los vinos y bebidas espirituosas mediante marcas de certificación (artículos 23-25), que tienen el mismo ámbito de protección que las marcas de fábrica o de comercio, salvo que el propietario no puede intervenir en la fabricación, venta, arrendamiento, etc.  de las mercancías objeto de las indicaciones geográficas (artículo 23)
	

	Derecho de autor y derechos conexos

	Ley de Derecho de Autor (1985) (modificada)

Reglamento de Derecho de Autor, 1997 (modificado)

La protección se presta por lo general durante la vida del autor más 50 años (50 años a partir de la fecha de creación en el caso de algunas fotografías y obras que no sean teatrales, fotográficas ni cinematográficas);  (50 años a partir de la fecha de creación en el caso de grabaciones de sonido y ejecuciones o interpretaciones;  la fecha de la muerte del último autor en el caso de obras de varios autores)
	Se aplica a las obras originales literarias, teatrales, musicales y artísticas;  interpretaciones o ejecuciones de los artistas;  señales de comunicación;  y grabaciones de sonido
Se presta protección a los países con los que el Canadá tiene un tratado u otro tipo de acuerdo;  en los artículos 29-32.2 de la Ley se indican las excepciones a la infracción del derecho de autor.  La mención inter alia se refiere a prácticas comerciales leales;  instituciones de enseñanza, bibliotecas, archivos y museos;  programas de ordenador;  grabaciones de sonido efímeras;  y personas con dificultades de percepción
Se imponen gravámenes a los medios de grabación de sonido vírgenes vendidos en el Canadá (tanto nacionales como importados);  los gravámenes se elevaron a 35 millones de dólares canadienses en 2005
	Convenio de Berna para la Protección de las Obras Literarias y Artísticas;  Convención de Roma sobre la Protección de los Artistas Intérpretes o Ejecutantes, de los Productores de Fonogramas y los Organismos de Radiodifusión;  y Convención Universal sobre Derecho de Autor, de la UNESCO

Tratado sobre Derecho de Autor de la OMPI;  Tratado sobre Interpretación o Ejecución y Fonogramas, de la OMPI;  y Tratado sobre el Registro de Películas, de la OMPI, firmado pero aún no ratificado

	Dibujos y modelos industriales

	Ley de Dibujos y Modelos Industriales, 1985 (modificada)
Reglamento de Dibujos y Modelos Industriales, 1999 (modificado)
Duración de la protección:  hasta 10 años a contar de la fecha de registro del dibujo o modelo
	Se aplica a los dibujos y modelos industriales originales, definidos como rasgos de forma, configuración, estructura u ornamentación, y cualquier combinación de esos rasgos, que en el artículo acabado resulten atractivos a la vista y sean calibrados únicamente por ésta
La protección no se extiende a:  rasgos de un artículo útil que obedezcan únicamente a la función utilitaria del artículo;  ni a ningún método o principio de fabricación o construcción
	Convenio de París para la Protección de la Propiedad Industrial

	Topografías de los circuitos integrados

	Ley de Topografías de los Circuitos Integrados, 1990 (modificada)
Reglamento de Topografías de los Circuitos Integrados, 1993 (modificado)

Duración de la protección:  hasta 10 años a contar de la fecha de presentación de la solicitud o de la fecha de la primera explotación comercial, si esta última fuera anterior.  El plazo de protección termina el 31 de diciembre del décimo año
	Se otorga protección a la configuración en tres dimensiones de los materiales que forman los circuitos integrados, independientemente de que se hayan incorporado o no en un producto de circuitos integrados.  Pueden registrarse las topografías que definan únicamente parte de la estructura necesaria para desempeñar una función electrónica.  Se hace extensiva la protección, con carácter recíproco, a los nacionales de países no pertenecientes a la OMC
Entre las excepciones a los derechos exclusivos figuran las siguientes:  agotamiento de los derechos aplicables a productos de circuitos integrados comercializados legítimamente en cualquier parte del mundo con el consentimiento del titular de los derechos;  copia no autorizada de una topografía protegida con el solo fin de realizar un análisis o evaluación, o una actividad de investigación o enseñanza con respecto a topografías;  e ingeniería inversa
	Ninguno

	Derechos de los obtentores de variedades vegetales

	Ley de Derechos de los Obtentores de Variedades Vegetales (1990) (modificada)
Reglamento de Derechos de los Obtentores de Variedades
Vegetales (1991) (modificado)

Duración de la protección:  18 años a contar de la fecha de expedición del certificado de los derechos
	Permite la protección de nuevas obtenciones vegetales;  las obtenciones deben ser nuevas, distintas, uniformes y estables.  Tienen derecho a protección todas las especies vegetales, excepto algas, bacterias y hongos.  Los solicitantes tienen que ser nacionales o residentes del Canadá o un Estado miembro de la UPOV, o tener un domicilio social en alguno de esos países

Entre las restricciones de los derechos del titular figuran las siguientes:  las obtenciones protegidas pueden utilizarse para obtener y desarrollar nuevas variedades vegetales;  y los agricultores pueden guardar y utilizar sus semillas de obtenciones vegetales protegidas sin infringir los derechos del titular (privilegio de los agricultores)
	Convenio de la UPOV de 1978;  se han firmado las modificaciones introducidas en 1991 pero aún no se han ratificado


a
En virtud del artículo 46 de la Ley de Patentes, las patentes solicitadas con anterioridad al 1º de octubre de 1989 (las patentes otorgadas con arreglo a la "antigua Ley") aún existentes en julio de 2001 se benefician de un plazo de protección de 20 años a contar de la solicitud o de 17 años a contar de la concesión, si este último fuera mayor.  En enero de 2001 estaban aún en vigor unas 138.000 patentes de esas características.

b
Fue el objeto de una sentencia del Tribunal Supremo en diciembre de 2002, como se indicaba en el anterior informe de las políticas comerciales del Canadá.

c
Las marcas de fábrica o de comercio están protegidas, aunque no estén registradas, por el derecho consuetudinario (Common Law) si se han utilizado.
Fuente:
CIPO, CIFA.
b)
Patentes

255. Durante el período objeto de examen se han aprobado dos leyes para modificar la Ley de Patentes:  la Ley C9 y la Ley C29.  Ambas modificaciones legislativas fueron notificadas a la OMC en junio de 2005.

256. La Ley C9, la Ley Jean Chrétien de Compromiso con África
, conocida actualmente como Régimen de Acceso a los Medicamentos del Canadá (CAMR)
, y el Reglamento subalterno sobre el uso de productos patentados para fines humanitarios internacionales
, entraron en vigor en mayo de 2005.  La Ley tiene por objeto aplicar la decisión de 30 de agosto de 2003 de la OMC proporcionando el marco legislativo que permita a los fabricantes canadienses, en determinadas condiciones, exportar productos farmacéuticos producidos al amparo de una licencia obligatoria a países cuya capacidad de fabricación de productos farmacéuticos sea insuficiente o nula.

257. La sección 1 de la Ley C29, Ley por la que se modifica la Ley de Patentes
, incorpora los anexos de la Ley Jean Chrétien de Compromiso con África en la Ley de Patentes, y prevé una participación equilibrada del Senado canadiense en la evaluación y recomendación de candidatos elegibles para un comité de expertos encargado de asesorar al Gobierno acerca de los productos farmacéuticos que deberían poder exportarse en virtud de esa iniciativa.  La sección 1 de la Ley entró en vigor en mayo de 2005.  En una segunda sección de la Ley, que entró en vigor en febrero de 2006, se dan aclaraciones en relación con disposiciones relativas a las pequeñas empresas destinadas a ayudar a los titulares y solicitantes de patentes afectados por la decisión adoptada en 2003 por el Tribunal Federal de Apelación en el caso de las industrias neerlandesas, así como disposiciones conexas sobre requisitos de información y reintegros.

258. Como se indicaba en el informe de la Secretaría sobre el anterior examen, el Canadá es el único país que promulga expresamente reglamentos relativos a los precios de los medicamentos en el marco de su legislación sobre patentes.  La Ley de Patentes exige que se regulen los precios máximos fijados por los fabricantes de medicamentos patentados para asegurarse de que no sean excesivos.  En virtud del Reglamento de Medicamentos Patentados, los titulares de patentes están obligados a presentar información sobre precios y ventas dos veces al año.
 La Junta de Revisión de los Precios de los Medicamentos Patentados (PMPRB) revisa con regularidad todos los precios para asegurarse de que están en conformidad con sus Directrices en materia de precios excesivos.  Si un precio parece no cumplir las Directrices, la PMPRB puede realizar una investigación.  En 2006 la PMPRB inició un examen de las Directrices en materia de precios excesivos, con celebración de consultas formales en noviembre de ese año.
 Además, se está examinando el establecimiento de plazos más concretos para las diversas etapas del proceso de revisión de los precios en el contexto del proyecto de revisión de los plazos de la PMPRB, que en noviembre de 2006 se había realizado parcialmente.  Como indica la PMPRB, es necesario modernizar en algunas esferas el Reglamento sobre Medicamentos Patentados para que pueda cumplir las funciones asignadas.
  Según la PMPRB, los medicamentos patentados representan cerca del 70 por ciento de las ventas totales de medicamentos en el Canadá.

259. En octubre de 2006 se modificó el Reglamento sobre Medicamentos Patentados (Declaración de conformidad) (cuadro III.16) para facilitar a las empresas de medicamentos genéricos prever cuándo podrían introducir en el mercado una versión de inferior costo de un medicamento innovador patentado.  Según las autoridades, esas modificaciones acelerarán la entrada en el mercado de medicamentos genéricos una vez expiren las patentes pertinentes.  También en octubre de 2006, se introdujeron modificaciones en las disposiciones sobre protección de datos contenidas en el Reglamento de Productos Alimenticios y Farmacéuticos, con el fin de dar a los medicamentos nuevos e innovadores un período garantizado de ocho años como mínimo de exclusividad del mercado.  En el caso de medicamentos que hayan sido objeto de estudios pediátricos se otorgan seis meses más de protección.  Las autoridades indican que el objetivo de esas modificaciones es fomentar la investigación en esa esfera y mejorar la información en materia de medicamentos disponible para los profesionales de la pediatría.

c)
Marcas de fábrica o de comercio

260. En septiembre de 2003 el Canadá y las CE firmaron un acuerdo sobre el comercio de vinos y bebidas espirituosas.  En abril de 2004 entró en vigor una orden por la que se modificaban las subsecciones pertinentes de la Ley de Marcas de Fábrica o de Comercio.
  El acuerdo prevé la eliminación en tres etapas de la utilización de nombres de vinos y bebidas espirituosas europeos en las etiquetas canadienses, para que los productores europeos puedan solicitar la protección de esos nombres como indicaciones geográficas en el Canadá.  Según las autoridades, a cambio del compromiso de eliminar gradualmente los nombres genéricos de la Ley de Marcas de Fábrica o de Comercio, el Canadá obtuvo importantes concesiones que permitirán facilitar el acceso de los vinos y bebidas espirituosas canadienses al mercado de las CE.  Entre otras ventajas del acuerdo para el Canadá cabe citar la estabilidad de las prácticas nacionales de comercialización y distribución en el país y la mejora de las relaciones bilaterales entre el Canadá y las CE al abordar la solución de un tema de controversia de larga data.

261. En febrero de 2005 la CIPO pidió a los profesionales canadienses en la esfera de la propiedad intelectual que formularan observaciones sobre las propuestas de modernización de la Ley y el Reglamento de Marcas de Fábrica o de Comercio, con inclusión de la posible futura adhesión del Canadá al Protocolo de Madrid y al Tratado sobre el Derecho de Marcas.
  Actualmente el Canadá es el único país industrializado importante que no es parte en el Protocolo de Madrid.

d)
Derecho de autor

262. Como se indicaba en el informe del anterior examen del Canadá, en 2001 el Gobierno del Canadá publicó un documento titulado "Marco para la reforma del derecho de autor" en el que se esbozaba el contexto y el proceso para la reforma y se expresaba la intención de considerar las modificaciones que pudieran ser necesarias para seguir el ritmo del desarrollo tecnológico.
  Posteriormente tuvo lugar un proceso de consultas y se presentaron propuestas legislativas.

263. Uno de los resultados de ese proceso fue una modificación de la Ley de Derecho de Autor aprobada en diciembre de 2002.  Esa modificación impide que posibles sistemas de retransmisión basados en Internet utilicen la licencia obligatoria para la retransmisión de programas de radiodifusión.  Confirma asimismo que los sistemas de retransmisión de señales de radiodifusión por cable y satélite que ya se beneficien de licencias obligatorias seguirán haciéndolo.

264. De la revisión de la Ley de Derecho de Autor prescrita, iniciada con un informe del Gobierno en octubre de 2002, surgieron también otras propuestas.
  Tras un examen del informe en el Parlamento y la subsiguiente declaración ministerial, en junio de 2005 se presentó un proyecto de ley para modificar la Ley de Derecho de Autor (proyecto de ley C60);  sin embargo, ese proyecto de ley no pasó de su inscripción en el orden del día, al disolverse el Parlamento.

e)
Dibujos y modelos industriales y topografías de los circuitos integrados

265. Durante el período objeto de examen no se han realizado modificaciones ni en la Ley de Dibujos y Modelos Industriales ni en la Ley de Topografías de los Circuitos Integrados (ICTA).  No obstante, se realizó el examen prescrito de las disposiciones y el funcionamiento de la ICTA y se llegó a la conclusión de que la Ley proporcionaba el marco necesario para el crecimiento de la industria de los semiconductores y no se necesitaban modificaciones.
  Hay 49 registros activos en el marco de la ICTA (noviembre de 2006).

f)
Derechos de los obtentores de variedades vegetales

266. Durante el período objeto de examen se realizaron consultas sobre la modificación de la Ley de Derechos de los Obtentores de Variedades Vegetales para ponerla en conformidad con la versión de 1991 del Convenio de la UPOV y permitir que el Canadá pudiera ratificarlo.  Esas consultas concluyeron en marzo de 2005, y en noviembre de 2006 el Comité Asesor en la materia estaba examinando los resultados.  Una iniciativa anterior de modificación de la Ley (en 1999) no pasó de su inscripción en el orden del día.  Según las autoridades, el nuevo interés en proseguir la reforma en esta esfera se debió al resultado positivo del examen decenal de la Ley de Derechos de los Obtentores de Variedades Vegetales en 2002.

g)
Otras cuestiones

267. Existen disposiciones sobre las licencias obligatorias relacionadas con la propiedad intelectual en la Ley de Patentes, la Ley de Topografías de los Circuitos Integrados y la Ley de Defensa de la Competencia.  Con arreglo a la Ley de Patentes, puede otorgarse una licencia obligatoria en caso de abuso de los derechos exclusivos.  Desde 1996 sólo se ha otorgado una licencia de ese tipo.  En virtud de esa Ley, los gobiernos federal y provinciales pueden solicitar la utilización no exclusiva de invenciones patentadas, con sujeción a determinadas condiciones;  y, con arreglo a la Ley de Topografías de los Circuitos Integrados, ambos niveles de gobierno pueden obtener autorización para la utilización pública no comercial de una topografía registrada.  En el artículo 32 de la Ley de Defensa de la Competencia se otorgan al Tribunal Federal facultades para limitar determinados derechos utilizados para restringir el comercio (los relativos a las patentes, las marcas de fábrica o de comercio, los derechos de autor y las topografías registradas) cuando esos derechos conducen a actividades anticompetitivas injustificables.  Hasta la fecha no se ha recurrido a ninguna de esas disposiciones.

268. Las autoridades indican que los productos fabricados en otra jurisdicción por el mismo propietario de la marca de fábrica o de comercio que en el Canadá no se consideran productos infractores simplemente porque hayan llegado al Canadá y el propietario de la marca de fábrica o de comercio no desee que se distribuyan en el país.  Sin embargo, pueden impedirse las importaciones paralelas mediante otros mecanismos, entre ellos prescripciones en materia de derechos contractuales y normas diferentes.  En lo que se refiere a las patentes, la situación es similar a la de las marcas de fábrica o de comercio.  Se prohíben las importaciones de libros sin el consentimiento del titular del derecho de autor, aunque existen ciertas excepciones a esa disposición.

269. Los servicios de aduanas canadienses no están facultados para confiscar de oficio las importaciones infractoras.  En virtud de la Ley de Derecho de Autor y de la Ley de Marcas de Fábrica o de Comercio, los funcionarios de aduanas sólo están autorizados a retener las mercancías si el titular del derecho de propiedad intelectual ha obtenido una orden judicial a tales efectos.

� Ley del Organismo de Servicios Fronterizos del Canadá, disponible en:  http://laws.justice.gc.ca/en/C-1.4/index.html.





� Ley de Aduanas, disponible en:  http://laws.justice.gc.ca/en/C-52.b/index.html.





� Anteriormente se ocupaba de las cuestiones aduaneras el Organismo de Aduanas y Renta Nacional del Canadá.





� CBSA, información en línea, disponible en:  http://www.cbsa.asfc.gc.ca/agency/who-qui-e-.html.





� En la mayoría de los casos consiste en:  dos copias del documento de control de la carga;  dos copias de la factura;  dos copias de un formulario B3, Formulario de Codificación Aduanera del Canadá, cumplimentado;  los permisos de importación, certificados de sanidad o formularios que puedan exigir otras autoridades federales;  y un formulario A, Certificado de Origen, cuando sea necesario.  Pueden presentarse copias en papel de los documentos o puede transmitirse la información mediante intercambio electrónico de datos, si se estuviera autorizado (CBSA, sin fecha b).


� Documento WT/TPR/S/112/Rev.1 de la OMC, de 19 de marzo de 2003.





� Para más información sobre los programas PARS y FIRST, véase el Memorándum D17-1-5, Productos Comerciales de Importación, disponible en:  http://www.cbsa.asfc.gc.ca/E/pub/cm/d17-1-5/d17-1-5-e.pdf#search='Memorandum%20D1715'.





� CBSA, información en línea, disponible en:  http://www.cbsa-asfc.gc.ca/general/enforcement/ partners/menú-e.html.





� Con respecto a los plazos establecidos en el caso del transporte marítimo, véanse los Avisos de Aduanas N-542 y N-565, disponibles en:  http://www.cbsa-asfc.gc.ca/import/advance/marmode_menu-e.html.  En cuanto a los plazos correspondientes al transporte aéreo, véase el Aviso de Aduanas 630, disponible en:  http://www.cbsa-asfc.gc.ca/import/advance/airmode_menu-e.html.





� Servicio de Aduanas y Protección de Fronteras de los Estados Unidos, información en línea, disponible en:  http://www.cbp.gov/xp/cgov/border_security/international_activities/csi/csi_in_ brief.xml.





� CBSA, información en línea, disponible en:  http://www.cbsa-asfc.gc.ca/newsromm/release-communique/2005/1020washington-e.html.





� Memorándum D22-1-1, Sistema Administrativo de Sanciones Pecuniarias, disponible en:  http://www.cbsa-asfc.gc.ca/E/pub/cm/d22-1-1.





� CBSA (sin fecha b).





� Memorándum D11-4-3 del CBSA, sobre normas de origen a efectos del Arancel de la Nación Más Favorecida, disponible en:  http://www.cbsa-asfc.gc.ca/E/pub/cm/d11-4-3/d11-4-3-e.pdf#search=' Memorandum%20D1143%20Rules%20of%20Origin.





� Memorándum D11-3-1 del CBSA, sobre marcado de los productos importados.





� CCFTA, Anexo D-01;  CCRFTA, Anexo IV.1;  CIFTA, Anexo 3.1;  y TLCAN, Anexo 401.





� Entre ellos figuran los siguientes:  determinadas bebidas alcohólicas, petróleo/aceites crudos que hayan sufrido una destilación primaria ("topped crudes"), ésteres de glicerol, joyería de perlas, auriculares con micrófono, chasis equipados con motor, y máquinas fotocopiadoras (enero de 2003);  té, especias, carragenano, condimentos, metales preciosos, aparatos para controlar la velocidad de los conductores y conjuntos impresos de los mismos, aparatos domésticos, altavoces, termostatos, piezas y partes para maquinaria y equipo diversos, y juguetes (enero de 2005);  determinados productos textiles escasos (julio de 2005 (únicamente el Canadá y los Estados Unidos));  y preparaciones de cacao, jugo de arándano agrio, minerales, escorias y cenizas, cuero, corcho, determinados productos textiles, plumas, vidrio y manufacturas de vidrio, cobre y otros metales, televisiones, e instrumentos automáticos de regulación o control (julio de 2006).  Véase también Ministerio de Relaciones Exteriores y Comercio Internacional del Canadá, información en línea, disponible en:  http://www.dfait-maeci.gc.ca/nafta-alena/tech-rect-en.asp.





� Memorándum D11-4-4, de 4 de septiembre de 2003, disponible en:  http://cbsa-asfc.gc.ca/E/pub/cm/d11-4-4/d11-4-4-e.html.


� Memorándum D11-4-6, de 17 de febrero de 2005, disponible en:  http://www.cbsa.  gc.ca/E/pub/cm/d11-4-6/d11-4-6-e.pdf#search=’D1146’.





� Ministerio de Justicia del Canadá, información en línea, disponible en:  http://laws.justice.gc.ca/en/C-52.6/232434.html.





� Memorandos D13 sobre política en materia de valoración, disponibles en:  http://www.cbsa-asfc.gc.ca/import/valuation/policy-e.html.





� En el Memorándum 13-4-1, de abril de 2001, se expone el método de valoración basado en el "valor de transacción" establecido en el artículo 48 de la Ley de Aduanas.  En el Memorándum D13-4-2, también de abril de 2001, se interpreta el significado y la aplicación de los términos "vendido para su exportación al Canadá", y en el Memorándum D13-4-3 se explica el tipo de pagos que han de incluirse como parte del precio pagado o pagadero a efectos de la determinación del valor de transacción en el marco de la Ley de Aduanas.  





� En el Memorándum D13-3-1, Métodos para determinar el Valor en Aduana, se da información sobre los métodos de valoración.  Véase también CBSA (sin fecha c).  





� Por ejemplo, en el caso de:  productos usados;  automóviles, vehículos de motor y otro tipo de vehículos, usados;  mercancías vendidas en el Canadá tras su entrada temporal para convenciones o exposiciones;  determinados productos basados en información;  material o papel impreso o litografiado;  material de promoción y programas informáticos;  y productos importados para su utilización en el montaje, construcción o fabricación de una instalación o una máquina vendida sobre la base contractual de suministrarse ya montada o instalada.  Con respecto a interpretaciones de cuestiones específicas, véase CBSA, información en línea, disponible en:  http://www.cbsa-asfc.gc.ca/import/valuation/issue-e.html.





� Aviso de Aduanas N-557, marzo de 2004, disponible en:  http://www.cbsa-asfc.gc.ca/E/pub/cm/cn557/cn557-e.pdf.





� Memorándum D13-2-3, Tipo de cambio para el cálculo del valor en aduana en el marco de la Ley de Aduanas, disponible en:  http://www.cbsa-asfc.gc.ca/E/pub/cm/d13-2-3/d13-2-3-e.pdf.





� Artículo 48 5) de la Ley de Aduanas.





� Disponible en:  http://www.cbsa.gc.ca/general/publications/customs_tariff-e.html.





� Artículo 30 7) y siguientes del Arancel de Aduanas.





� El análisis que se hace en esta subsección se basa en el Arancel de Aduanas de 2006 facilitado por el Canadá a la Base Integrada de Datos (BID) de la OMC.  Incluye equivalentes ad valorem de los tipos arancelarios no ad valorem, estimados por la Secretaría sobre la base de valores unitarios correspondientes a 2005.  Los datos utilizados para estimar los valores unitarios proceden de la comunicación del Canadá a la BID.  No han podido estimarse los equivalentes ad valorem con respecto a 23 líneas arancelarias, que no se han incluido en el cálculo de los promedios arancelarios, las desviaciones típicas o las franjas arancelarias.  En el caso de otras 20 líneas arancelarias sujetas a tipos no ad valorem se han estimado los equivalentes ad valorem utilizando el componente ad valorem del derecho.  En cuanto a los productos sujetos a contingentes arancelarios, el análisis se basa, salvo indicación en contrario, en los tipos aplicados fuera de los contingentes.





� Department of Finance (2006b).





� Se aplica el Arancel General a las importaciones procedentes de países no incluidos en la Lista de Países y Régimen Arancelario Aplicable que figura en el Arancel de Aduanas (véase la sección 29 del Arancel de Aduanas).





� Canada Gazette 140 (8), 19 de abril de 2006.


� Además, tres líneas están parcialmente consolidadas (SA 2710.1999, SA 2710.9199, y SA 2710.9999).  





� Documentos WT/L/469, WT/L/511, WT/L/562, WT/L/598 y WT/L/638 de la OMC, de 17 de mayo de 2002, 20 de enero de 2003, 13 de febrero de 2004, 14 de diciembre de 2004 y 6 de diciembre de 2005, respectivamente.





� Organismo de Aduanas y Renta Nacional del Canadá, Aviso Aduanero N-537, de 22 de septiembre de 2003, y Organismo de Servicios Fronterizos del Canadá, Aviso Arancelario TN-15, de 15 de junio de 2006.  





� Organismo de Servicios Fronterizos del Canadá, Aviso Aduanero N-569, de 28 de abril de 2004.  





� Ley C-21, por la que se modifica el Arancel de Aduanas, de 29 de abril de 2004.





� Organismo de Servicios Fronterizos del Canadá, Aviso Aduanero CN-361, Orden por la que se modifica la Lista del Arancel de Aduanas (Arancel aplicable a los Países Menos Adelantados) y Reglamento por el que se modifica el Reglamento sobre las Normas de Origen del Arancel Preferencial General y del Arancel aplicable a los Países Menos Adelantados.





� Ley C-21, por la que se modifica el Arancel de Aduanas, de 29 de abril de 2004.





� Son beneficiarios del programa los siguientes países:  Anguila, Antigua y Barbuda, las Bahamas, Barbados, Belice, Bermudas, Dominica, Granada, Guyana, las Islas Caimán, las Islas Turcas y Caicos, las Islas Vírgenes Británicas, Jamaica, Montserrat, Saint Kitts y Nevis, Santa Lucía, San Vicente y las Granadinas, y Trinidad y Tabago.


� Artículo 115 del Arancel de Aduanas.





� Véase Organismo de Servicios Fronterizos del Canadá, información en línea, "Importing in a bonded warehouse", disponible en:  http://www.cbsa.gc.ca/import/duty_deferral/tab9-e.html.





� Ley de Impuestos Especiales de Consumo, disponible en:  http://laws.justice.gc.ca/en/E-15/index.html.





� Organismo de la Renta Nacional del Canadá, información en línea, disponible en:  http://www.cra.arc.gc.ca/agency/budget2006/gstratega-e.html.





� Cabe citar los siguientes ejemplos:  alquiler de viviendas a largo plazo;  compra de viviendas que hayan tenido ya propietario;  la mayoría de los servicios sanitarios y dentales;  servicios de atención infantil;  la mayoría de los servicios de enseñanza;  servicios municipales de transporte;  y la mayoría de los servicios financieros, con inclusión de préstamos, hipotecas y seguros.





� Ley de Impuestos Indirectos, consultada en:  http://laws.justice.gc.ca/en/E-14/51156.html.





� Aviso sobre Derechos Indirectos EDBN8, julio de 2006, disponible en:  http://www.cra-arc.gc.ca/E/pub/em/edbn8/edbn8-e.pdf.





� Aviso sobre Derechos Indirectos, mayo de 2006, disponible en:  http://www.cra-arc.gc.ca/E/pub/em/edn9/edn9-e.pdf.





� Aviso sobre Derechos Indirectos EDN11, mayo de 2006, disponible en:  http://www.cra-arc.gc.ca/E/pub/em/edn11/edn11-e.pdf;  y Aviso sobre Derechos Indirectos EDN15, junio de 2006, disponible en:  http://www.cra-arc.gc.ca/E/pub/em/edn15/edn15-e.pdf.





� Ley de Impuestos Indirectos de 2001, consultada en:  http://laws.justice.gc.ca/en/E-14.1/index.html.





� Aviso ET/SL-060 del CCRA, disponible en:  http://www.cra-arc.gc.ca/E/pub/et/ets160/ets160-e.pdf.





� Aviso ET/SL-0049 del CCRA, disponible en:  http://www.cra-arc.gc.ca/E/pub/et/ets149/ets149-e.pdf;  y Aviso ET/SL-0048 del CCRA, disponible en:  http://www.cra-arc.gc.ca/E/pub/et/ets148/ets148-e.pdf.





� Documento G/LIC/N/3/CAN/5 de la OMC, de 26 de octubre de 2006.





� Ley de la Oficina Nacional de la Energía, artículo 116;  y Reglamento de la Oficina Nacional de la Energía, Parte VI (petróleo y gas), artículo 5.





� Documento G/LIC/N/3/CAN/5 de la OMC, de 26 de octubre de 2006.





� Véase también el Memorándum D9-1-11 del Organismo de Servicios Fronterizos del Canadá, Importación de vehículos automóviles usados o de segunda mano, 2 de julio de 1998.





� Canada Gazette 139 (7), 6 de abril de 2005.





� Véase la SIMA, así como el Reglamento y las directivas correspondientes, en:  http://www.cbsa-asfc.gc.ca/sima/act-regs-e.html.





� Programa sobre Medidas Antidumping y Medidas Compensatorias del CBSA, Dirección de Programas Comerciales, disponible en:  http://www.cbsa-asfc.gc.ca/sima/menu-e.html.





� Memorándum D14-1-9 del CBSA, sobre Información correspondiente a la aceptación, aplicación y renovación de compromisos ofrecidos en investigaciones de dumping y subvención, disponible en:  http://www.cbsa-asfc.gc.ca/E/pub/cm/d14-1-9/README.html.





� Reglamento por el que se exime a las mercancías procedentes de Chile de la aplicación de medidas antidumping, disponible en:  http://laws.justice.gc.ca/en/s-15/SOR-97-326/text.html.  Incluye:  investigaciones, revisiones, indagaciones, derechos y/o medidas.





� Documento G/ADP/N/145/CAN de la OMC, de 1º de septiembre de 2006.





� El CITT puede examinar sus determinaciones por propia iniciativa o a petición del Ministro de Hacienda, el Presidente del CBSA o cualquier otra persona o gobierno.  El Ministro de Hacienda puede también pedir al Tribunal que examine una determinación a la luz de una recomendación del OSD de la OMC.





� Información en línea del CBSA sobre exámenes por extinción, disponible en:  http://www.cbsa-asfc.gc.ca/sima/expiry-e.html.  Las determinaciones y órdenes que se rescindieron se referían a los siguientes productos:  determinados alimentos preparados para bebés;  aislantes de fibra de vidrio preformado con barrera de vapor, para tuberías;  chapa de acero al carbono;  planchas de acero laminadas en caliente;  productos planos de acero resistentes a la corrosión;  productos planos de acero laminados en frío;  barras de acero para hormigón armado;  botas para señora;  tuberías soldadas de acero al carbono;  planchas de acero laminadas en caliente;  lavavajillas y secadoras eléctricas;  y ajos.  Directrices sobre la función del CBSA en los exámenes por extinción, disponibles en:  http://www.cbsa-asfc.gc.ca/sima/expiryguide-e.html;  y Directrices del CITT sobre los exámenes por extinción, disponibles en:  http://www.citt-tcce.gc.ca/doc/english/Publicat/dump_e.pdf.





� CITT (2006).





� En los Informes Anuales del CITT se resumen los pormenores de los casos en que se realizaron exámenes intermedios.  Disponibles en:  http://www.citt-tcce.gc.ca/publicat/index_e.asp#13.





� CITT Annual Report (2006).





� Orden de reducción de los derechos antidumping aplicados a los productos de alambre de sección circular de acero inoxidable, SOR/2005-392, 28 de noviembre de 2005, Canada Gazette, volumen 139, Nº 25, 14 de diciembre de 2005.





� DS234, Estados Unidos - Ley de compensación por continuación del dumping o mantenimiento de las subvenciones, de 2002;  DS264, Estados Unidos - Determinación definitiva de la existencia de dumping respecto de la madera blanda procedente del Canadá;  y DS277, Estados Unidos - Investigación de la Comisión de Comercio Internacional respecto de la madera blanda procedente del Canadá.





� DS257, Estados Unidos - Determinación definitiva en materia de derechos compensatorios con respecto a determinada madera blanda procedente del Canadá;  DS277, Estados Unidos - Investigación de la Comisión de Comercio Internacional respecto de la madera blanda procedente del Canadá (en relación con el daño presuntamente causado por importaciones objeto de dumping y de subvención);  DS311, Estados Unidos - Exámenes del derecho compensatorio sobre la madera blanda procedente del Canadá.





� Documento G/SG/N/1/CAN/3 de la OMC, de 10 de agosto de 2004.





� Los términos "sustanciales" y "contribuyen de manera importante" se definen en el artículo 802 del TLCAN, en el artículo 4.6 del CIFTA, y en el artículo F-02 del CCFTA.





� Véanse, por ejemplo, los párrafos 247 a 251 y el Apéndice V del informe del CITT sobre bicicletas y cuadros de bicicleta, disponible en:  http://www.citt.tcce.gc.ca/safeguar/global/finalrep/gs2e001-e.asp.





� En CITT (2003), entre otras cosas, se da una definición de desorganización del mercado y se indica la manera en que el CITT determina la existencia de desorganización del mercado;  se indican también los procedimientos para las investigaciones sobre extensión de la desorganización del mercado, así como la finalidad de las investigaciones sobre desviación del comercio y la manera en que el CITT formula las determinaciones.





� En CITT (2003) se describen los procedimientos básicos que seguirá el Tribunal.





� Comunicado de Prensa del Ministerio de Hacienda del Canadá, de 29 de mayo de 2006.





� En el documento G/AG/N/CAN/59 de la OMC, de 2 de marzo de 2006, figura la última notificación a la OMC, que abarca los años civiles 2003-2005.





� Proyecto de directiva consultado en:  http://www.regulation.gc.ca.  Las autoridades canadienses indican que el Ministerio de Industria y el Consejo de Normalización del Canadá han elaborado otros documentos de orientación para las autoridades normativas.  Véase Industry Canada (2004) y Standards Council of Canada (2006b).





� Documento G/TBT/2/Add.6/Rev.1 de la OMC, de 9 de septiembre de 2002.





� Documento G/TBT/2/Add.6/Rev.1 de la OMC, de 9 de septiembre de 2002.





� Documento G/TBT/2/Add.6 de la OMC, de 4 de junio de 1996.





� Con exclusión de las notificaciones contenidas en documentos con los símbolos "Add" y/o "Corr".  Documentos G/TBT/N/CAN/42 a 170 de la OMC.  La distribución anual de las notificaciones fue la siguiente:  10 en 2002, 25 en 2003, 28 en 2004, 39 en 2005 y 17 en 2006.





� Documento G/TBT/N/CAN/78 de la OMC, de 17 de octubre de 2003.





� La mayoría de esas medidas se notificaron también como reglamentos técnicos.





� Documento G/TBT/10.7/N/48 de la OMC, de 10 de enero de 2006.





� Documento G/TBT/N/CAN/137 de la OMC, de 21 de julio de 2005.





� Política de Reglamentación del Gobierno del Canadá, Apéndice B, noviembre de 1999.





� Política de Reglamentación del Gobierno del Canadá, Apéndice A, noviembre de 1999.





� Política de Reglamentación del Gobierno del Canadá, Apéndice A, noviembre de 1999.





� Treasury Board of Canada Secretariat (2004).





� Artículos 9 a 11 de la Ley de Instrumentos Legislativos.





� Política de Reglamentación del Gobierno del Canadá, Apéndice A, noviembre de 1999.





� Canada Gazette, consultada en:  http://canadagazette.gc.ca.





� Información en línea del SCC, disponible en:  http://www.scc.ca/en/news_events/subscriptions/ regwatch.html.





� Información en línea del CFIA, "Guía para la importación de productos alimenticios comercialmente", disponible en:  http://www.inspection.gc.ca/english/fssa/imp/guide1e.shtml.





� Información en línea de la Oficina del Consejo Privado, "Discurso de la Corona pronunciado en la inauguración del segundo período de sesiones del 37º Parlamento del Canadá", disponible en:  http://www.pco-bcp.gc.ca/default.asp?Language=E&Page=sftddt&doc=sftddt2002_e.htm [4 de septiembre de 2006].





� External Advisory Committee on Smart Regulation (2004).





� External Advisory Committee on Smart Regulation (2004).





� Stantards Council of Canada (2006a).





� Véase, por ejemplo, Stantards Council of Canada (sin fecha).





� Información en línea del SCC, "Guía de organismos de certificación de productos y servicios acreditados", disponible en:  http://www.scc.ca/en/programs/product_cert/accredited_clients.shtml [23 de agosto de 2006].





� Documento G/TBT/W/210 de la OMC, de 20 de junio de 2003.





� Stantards Council of Canada (1992).


� Esos avisos pueden consultarse en la información en línea del SCC, en la siguiente dirección:  http://www.scc.ca/en/news_events/public-review/index.shtml.





� Información en línea del SCC, disponible en:  http://www.scc.ca/en/news_events/subscriptions/ standards_alert.shtml.





� Documento G/TBT/CS/N/110/Rev.1 de la OMC, de 27 de octubre de 1999.





� ISO/CEI (2006).





� Documentos G/SPS/ENQ/19 y G/SPS/NNA/8 de la OMC, de 25 de enero de 2006 y 20 de diciembre de 2004, respectivamente.





� Autorización Provisional de Comercialización (IMA), lista 923, consultada en:  http://www.hc-sc.gc.ca/fn-an/legislation/ima-amp/interim_market_authorization-authorization_mise_marche_e.html.





� Documento G/SPS/GEN/204/Rev.6/Add.1 de la OMC, de 19 de mayo de 2006.





� Información en línea del CFIA, "Sistema informatizado con referencia a las importaciones (AIRS)", disponible en:  http://airs-sari.inspection.gc.ca/airs/airs-sari.asp.





� CFIA (sin fecha a) y Health Canada (2000).





� CFIA (sin fecha a).





� CFIA (2006).





� Información en línea del CFIA, "Cuadros de reconocimiento de la condición de país libre de enfermedades", disponible en:  http://www.inspection.gc.ca/english/animal/heasan/disemala/recotab/ listae.shtml.





� Documento G/SPS/GEN/613 de la OMC, de 16 de diciembre de 2005.





� Información en línea del CFIA, "Riesgos en materia de sanidad animal asociados con animales importados", disponible en:  http://www.inspection.gc.ca/english/sci/ahra/rianfrwk/appe.shtml.





� Información en línea del CFIA, "Vegetales y material vegetal cuya importación está prohibida, excepto que procedan del territorio continental de los Estados Unidos", disponible en:  http://www.inspection.gc.ca/english/plaveg/oper/prohibintere.shtml;  y "Plagas reglamentadas por el Canadá", disponible en:  http://www.inspection.gc.ca/english/plaveg/protect/listpespare.shtml.





� Secretaría de la CIPF, "Directrices sobre listas de plagas reglamentadas" (ISPM Nº 19), abril de 2003.





� Información en línea del CFIA, "Directivas sobre política de protección fitosanitaria", disponible en:  http://www.inspection.gc.ca/english/plaveg/protect/dir/directe.shtml.





� CFIA (sin fecha b).


� Alemania, Argentina, Australia, Austria, Bélgica, el Brasil, Chile, China, Chipre, Croacia, Dinamarca, Eslovaquia, Eslovenia, España, los Estados Unidos, Estonia, Finlandia, Francia, Grecia, Hungría, Irlanda, Israel, Italia, el Japón, Luxemburgo, México, Nueva Zelandia, los Países Bajos, Polonia, Portugal, Puerto Rico, el Reino Unido, la República Checa, Rumania, Suecia, Suiza, Tailandia y el Uruguay.  Información en línea del CFIA, "Directivas sobre higiene de la carne para 2006", disponible en:  http://www.inspection.gc.ca/english/anima/meavia/mmopmmhv/direct/directe.shtml.





� Para más información sobre la exportación desde el Canadá, véase D20-1-0, disponible en:  http://www.cbsa-asfc.gc.ca/E/pub/cm/d20-1-0/README.html;  CBSA (sin fecha a);  D20-1-1, disponible en:  http://www.cbsa-asfc.gc.ca/E/pub/cm/d20-1-1/README.html;  D20-1-1, Presentación de información provisional sobre las exportaciones, disponible en:  http://www.cbsa-asfc.gc.ca/E/pub/cm/d20-1-1-interim/README.html.





� No se requieren declaraciones de exportación para las mercancías exportadas a los Estados Unidos, Puerto Rico o las Islas Vírgenes de los Estados Unidos, con excepción de las exportaciones de trenes.  El Canadá recibe directamente información sobre las exportaciones de mercancías destinadas a los Estados Unidos a través de los datos sobre las importaciones estadounidenses, en el marco de un acuerdo bilateral entre ambos países.  Las mercancías en tránsito por los Estados Unidos con destino a otro país están sujetas a las mismas prescripciones que si viajaran directamente al otro país.





� En D20-1-0, sección 6, figura una lista detallada de excepciones con respecto a la presentación de información por el exportador, disponible en:  http://www.cbsa-asfc.gc.ca/E/pub/cm/d20-1-0/README.html;  Memorándum D20-1-1, párrafos 30-32, disponible en:  http://www.cbsa-asfc.gc.ca/E/pub/cm/d20-1-1/d20-1-1-e.pdf#search='Memorandum%20D2011.





� El método de versión impresa es el Formulario B13A;  las dos opciones disponibles de presentación de información por medios electrónicos son la declaración de exportación automatizada canadiense y la presentación de información sobre las exportaciones mediante intercambio electrónico de datos G7.  El Programa de Presentación de Información Resumida se reserva a los exportadores de mercancías de bajo riesgo que exportan con regularidad y que han cumplido las prescripciones específicas del CBSA.





� Memorándum D20-1-0 del CBSA, Reglamento relativo a la presentación de información sobre las mercancías exportadas, párrafos 9-14.  Véase también D3-1-8, movimiento de las exportaciones de mercancías, disponible en:  http://www.cbsa-asfc.gc.ca/formspubs/menu-e.html.





� Pueden verse pormenores de las sanciones relacionadas con las exportaciones en:  http://www.cbsa-asfc.gc.ca/export/amps_export_mpd-e.pdf.





� Ley de Exportación, disponible en:  http://laws.justice.gc.ca/en/E-18/55273.html.





� Comunicado de prensa de 5 de abril de 2001, "El Gobierno anuncia una amplia estrategia para disuadir del consumo de tabaco", disponible en:  http://www.fin.gc.ca/news01/01-039e.html.





� Información en línea del Ministerio de Asuntos Exteriores y Comercio Internacional del Canadá, disponible en:  http://www.dfait-maeci.gc.ca/trade/eicb/softwood/SLA-main-en.asp.





� TLCAN, artículo 314 y Anexo 314;  CCFTA, artículo C-12;  CCRFTA, artículo III.10 y Anexo III.10;  y CIFTA, artículo 4.7 y Anexo 4.1.





� Información en línea del Ministerio de Asuntos Exteriores y Comercio Internacional del Canadá, disponible en:  http://laws.justice.gc.ca/en/E-19/237065.html.





� Entre ellos, armas láser cegadoras, reactores de fusión nuclear, minas antipersonales, otros productos estratégicos, y productos para determinados usos.  La última modificación es la Orden por la que se modifica la Lista de productos cuya exportación está controlada, SOR/2003-196, de 20 de septiembre de 2006, disponible en:  http://canadagazette.gc.ca/partII/2006/20060920/html/sor196-e.html.  Los respectivos acuerdos internacionales son los siguientes:  Acuerdo Wassenaar;  Convención Interamericana contra la fabricación y el tráfico ilícitos de armas de fuego, municiones, explosivos y otros materiales relacionados;  Grupo de Proveedores Nucleares;  Régimen de Control de Tecnología de Misiles;  y Grupo Australia.





� Como se especifica en la ECL, se entiende por "provincia de primera transformación" la provincia en la que esté situada la empresa o el aserradero en el que se realizó la primera transformación del producto de madera blanda de que se trate.





� La partida 5105, productos de madera blanda, que sigue en vigor, se modificará para reflejar el ámbito de aplicación del Acuerdo sobre la Madera Blanda de 2006 entre el Canadá y los Estados Unidos;  el número de la partida será entonces el 5104.





� Entre los productos que requieren permiso de exportación para ser exportados a los Estados Unidos figuran los siguientes:  material y equipo atómicos, armas de fuego automáticas, troncos, madera blanda, madera para pasta, huevas de arenque, y maderos y tacos de cedro rojo.  (Información en línea del Ministerio de Asuntos Exteriores y Comercio Internacional del Canadá, disponible en:  http://www.dfait-maeci.gc.ca/eicb/military/epe-en-asp).





� Información en línea del Ministerio de Asuntos Exteriores y Comercio Internacional, disponible en:  http://www.dfait-maeci.gc.ca/trade/eicb/EXCOL/intro-en.asp.





� Información en línea del Ministerio de Asuntos Exteriores y Comercio Internacional, disponible en:  http://laws.justice.gc.ca/en/E-19/SOR-97-204/100299.html.  Los derechos se establecen en la Ley sobre Permisos de Exportación e Importación, de 19 de mayo de 1995 (SOR/95.245), disponible en:  http://laws.justice.gc.ca/en/E-19/SOR-05-245/text.html.  En el Aviso Nº 138, de 16 de mayo de 2003, se establecen normas de administración financiera;  disponible en:  http://www.dfait-maeci.gc.ca/eicb/notices/ ser138-en.asp.





� Información en línea del Ministerio de Asuntos Exteriores y Comercio Internacional del Canadá, disponible en:  http://laws.justice.gc.ca/en/E-19/SOR-97-204/100299.html.





� Información en línea de la Comisión de Seguridad Nuclear Canadiense, disponible en:  http://www.nuclearsafety.gc.ca/eng/regulatory_information/regulations/index.cfm.





� Información en línea sobre la AFCCL, disponible en:  http://laws.justice.gc.ca/en/E-19/SOR-91-575/text.html.  Los países que figuran en la lista son los siguientes:  Alemania; Arabia Saudita; Australia; Bélgica, Botswana; Dinamarca; España; Estados Unidos; Finlandia; Francia; Grecia; Italia; Letonia; Noruega; Nueva Zelandia; Países Bajos; Polonia; Portugal; el Reino Unido; y Suecia.





� Información en línea del Ministerio de Asuntos Exteriores y Comercio Internacional, disponible en:  http://www.dfait-maeci.gc.ca/eicb/military/IndiaDisclaim-en.asp.





� Información en línea del Ministerio de Asuntos Exteriores y Comercio Internacional, disponible en:  http://www.dfait-maeci.gc.ca/trade/sanctions-en.asp.





� Información en línea del Ministerio del Medio Ambiente del Canadá, disponible en:  http://www.ec.gc.ca/CEPARegistry/subs_list/Export.cfm.





� Lista canadiense de productos objeto de control de conformidad con la CITES, disponible en:  http://www.cites.ec.gc.ca/listedecontrole/index.cfm?lang=e&fuseaction=cList.swOptions.





� Véase el Memorándum D19-13-1, de 15 de junio de 2001, disponible en:  http://www.cbsa-asfc.gc.ca/E/pub/cm/d19-13-1/d19-13-1-e.html.


� Las obligaciones incluyen las dimanantes del Convenio de Basilea, la Decisión del Consejo sobre el control de los movimientos transfronterizos de desechos destinados a operaciones de recuperación (OCDE), y el Acuerdo entre el Canadá y los Estados Unidos sobre el movimiento transfronterizo de desechos peligrosos.  Véase también la información en línea del Ministerio del Medio Ambiente del Canadá, disponible en:  http://www.ec.gc.ca/tmb/eng/tmbregs_e.html.





� Ley de Medicamentos y Sustancias sujetos a Control, disponible en:  http://laws.justice.gc.ca/en/C-38/.8/index.html.





� El reglamento de aplicación incluye:  disposiciones sobre las benzodiazepinas y otras sustancias conexas;  disposiciones sobre el cáñamo industrial;  disposiciones sobre el control de estupefacientes;  y disposiciones sobre el control de precursores.  Disponible en:  http:// laws.justice.gc.ca/en/C-38.8/index.html.





� Información en línea del Ministerio de Recursos Naturales del Canadá, disponible en:  http://mmsd1.mms.nrcan.gc.ca/kimberleyprocess/note_e.asp.





� Reglamento sobre la Exportación de Bienes Culturales, disponible en:  http://pch.gc.ca/progs/mcp-bcm/regs-e.cfm;  y Lista de bienes culturales cuya exportación está controlada, disponible en:  http://www.  pch.gc.ca/progs/mcp-bcm/list-e.cfm.





� Ley de Fomento de las Exportaciones, disponible en:  http://laws.justice.gc.ca/en/E-20/57033.html.





� EDC (2005).





� EDC (2005).





� EDC (2005).


� Da a conocer cifras agregadas de su volumen de negocios, por:  sectores industriales canadienses;  país o región en el que se concluyó la operación;  región canadiense del exportador;  y tipo de apoyo prestado por EDC.  Para más información sobre la política de información de EDC, véase:  http://www.edc.ca/english/disclosure.htm.





� Información en línea de EDC, disponible en:  http://www.edc.ca/english/disclosure_9239.htm.





� Véase OMC (2003).





� Documento WT/DSB/M/124 de la OMC, de 13 de junio de 2002.





� Documento WT/DSB/M/145 de la OMC, de 7 de mayo de 2003.





� El Grupo COFACE es una empresa del sector privado que presta servicios de gestión de riesgos comerciales.  Información en línea disponible en:  http://www.coface.com.





� CCC (2006), Annual Report 2005-2006.





� Información en línea de la CCC, disponible en:  http://www.ccc.ca/eng/abo_aboutCCC_CCC Guarantee.cfm.





� Información en línea de Business New Brunswick, disponible en:  http://www.gnb.ca/0398/menu/abo/fa/TAPS/index-e.asp.





� Información en línea de Northstar Trade Finance Inc., disponible en:  http://www.northstar.ca/index.php.





� Información en línea de Enterprise Cape Breton Corporation, disponible en:  http://www.ecbc.ca/e/aboutecbc.asp.





� Información en línea de Nextrade, disponible en:  http://www.nextrade.ca.





� Información en línea del Ministerio de Asuntos Exteriores y Comercio Internacional del Canadá, disponible en:  http://www.e-leads.ca/cancompanies/default-e.asp.





� Información en línea del Ministerio de Asuntos Exteriores y Comercio Internacional del Canadá, disponible en:  http://www.infoexport.gc.ca/regions/menu-en.html.





� Acuerdo de Desarrollo del Comercio Internacional Canadá/Provincias Atlánticas, disponible en:  http://www.acoa-apeca.gc.ca/e/ibda/agreement/agreement.shtml.





� Información en línea del Banco de Desarrollo del Canadá, disponible en:  http://www.bdc.ca.





� Para más información sobre los servicios prestados a nivel provincial, véase:  http://exportsource.ca/gol/exportsource/site.nsf/en/es01956.html.





� Entre las excepciones de la disposición general de aplicar tipos nulos figuran las siguientes:  servicios prestados a una persona no residente si se prestan mientras esa persona está en el Canadá;  servicios profesionales, de asesoramiento o consultoría;  servicios postales;  servicios prestados con respecto a bienes inmuebles situados en el Canadá;  servicios prestados con respecto a bienes situados en el Canadá en el momento de la prestación de los servicios;  servicios de transporte;  y servicios de telecomunicaciones.  No obstante, puede haber circunstancias en las que se apliquen también a esos servicios tipos nulos.





� Canada Revenue Agency (2006a).





� Entre las condiciones requeridas cabe citar las siguientes:  la persona en cuestión no realizará una alteración sustancial de los bienes en el año;  el porcentaje correspondiente a la persona en cuestión del valor añadido atribuible a servicios no básicos con respecto a los productos de los clientes durante el año no excederá del 10 por ciento, o el porcentaje correspondiente a la persona en cuestión del valor añadido total con respecto a los productos de los clientes durante el año no excederá del 20 por ciento;  y el porcentaje de los ingresos en concepto de exportaciones de la persona en cuestión durante el año será como mínimo del 90 por ciento.





� Información en línea del Organismo de la Renta Nacional del Canadá, disponible en:  http://www.cra-arc.gc.ca/E/pub/gm/b-088/b-088-e.html.





� Las empresas de servicios manufactureros son empresas que prestan servicios, por ejemplo, de montaje, manufactura, modificación, etc.  de productos o materiales que no son de su propiedad, servicios por los que cobran una retribución.  Información en línea del Organismo de Servicios Fronterizos del Canadá, disponible en:  http://cbsa-asfc.gc.ca/import/duty_deferral/tab7-e.html.





� Memorándum D7-4-1, disponible en:  http://www.cbsa-asfc.gc.ca/E/pub/cm/d7-4-1/d7-4-1-e.pdf.





� Las bebidas alcohólicas importadas para su utilización en la fabricación de bebidas alcohólicas destiladas deben exportarse dentro de un plazo de cinco años.





� Existen excepciones a esa regla en los siguientes casos:  mercancías exportadas en el mismo estado en que se importaron;  importaciones originarias de los países parte en el TLCAN;  algunos productos especificados (por ejemplo, los productos cítricos entre el Canadá y los Estados Unidos).





� Memorándum D8-2-1, disponible en:  http://www.cbsa-asfc.gc.ca/E/pub/cm/d8-2-1/d8-2-1-e.html.





� Corporations Canada, información en línea disponible en:  http://corporationscanada.ic.gc.ca/cgi-bin/sc_mrksv/corpdir/corpFiling/register.cgi?lang=e.





� Ley de Sociedades Mercantiles del Canadá, artículo 105 3).





� Ley de Sociedades Mercantiles del Canadá, artículo 105 3.1).





� Entre las características de las cooperativas figuran las siguientes:  composición abierta;  un miembro, un voto;  sin sistema de delegación de voto por los miembros;  intereses limitados sobre los préstamos de los miembros;  dividendos limitados sobre las acciones de los miembros;  en la medida de lo posible, aportación de capital por los miembros;  distribución de los fondos excedentarios para el desarrollo de la empresa, la mejora de los servicios comunes y la constitución de reservas (para el pago de intereses sobre los préstamos de los miembros, el pago de dividendos sobre las acciones y los títulos de inversión de los miembros, el bienestar de la comunidad, o la distribución entre los miembros por su patronazgo);  y conducta cooperativa.





� Información en línea del Banco Mundial, disponible en:  http://www.doingbusiness.org/Economy Rankings/Default.aspx.





� BizPal, información en línea, disponible en:  http://www.BizPal.ca.





� Québec, Ontario y Alberta administran sus propios sistemas de impuestos de sociedades.  Todas las demás provincias y territorios legislan sus disposiciones sobre el impuesto de sociedades, pero la administración está a cargo del CRA.





� Información en línea del Ministerio de Hacienda, disponible en:  http://www.fin.gc.ca/budget00/ pdf/taxe.pdf.





� El 1º de enero de 2006 se suprimieron los impuestos federales sobre el capital.  De las seis provincias que imponían impuestos sobre el capital a mediados de 2006, cuatro han anunciado su eliminación gradual:  Nueva Brunswick, Nueva Escocia y Saskatchewan para 2010, y Ontario para 2012.  Québec está reduciendo su impuesto sobre el capital y Manitoba proyecta hacerlo si se cumple el requisito de equilibrio del presupuesto (OCDE, 2006), Economic Survey of Canada (extracto del capítulo II, Business Taxation), disponible en:  http://www.oecd.org/dataoecd/29/21/36960925.pdf.





� Documento G/SCM/N/123/CAN de la OMC, de 1º de agosto de 2005.





� Documentos G/SCM/Q2/CAN/20, G/SCM/Q2/CAN/22 y G/SCM/Q2/CAN/22/Corr.1 de la OMC, de 24 de enero, 26 de abril y 15 de mayo de 2006, respectivamente.





� Documentos G/SCM/Q2/CAN/21 y G/SCM/Q2/CAN/23 de la OMC, de 15 de marzo y 12 de septiembre de 2006, respectivamente.





� Información en línea del Ministerio de Justicia, disponible en:  http://laws.justice.gc.ca/en/1-9-2/C.R.C.-c.971/92052.html.





� En el documento G/SCM/N/123/CAN de la OMC, de 1º de agosto de 2005, se describen esos programas.


� Se entiende por "gastos fiscales" los ingresos fiscales sacrificados como consecuencia de disposiciones especiales en materia de exenciones, deducciones, reducciones de los tipos impositivos, rebajas, créditos y aplazamientos, que reducen la cuantía de los impuestos que, de no existir esas disposiciones, hubieran debido pagarse.





� Department of Finance (2005a).





� Véanse los siguientes documentos de la OMC:  TN/RL/GEN/112/Rev.1, de 17 de mayo de 2006;  TN/RL/GEN/95, de 19 de enero de 2006;  TN/RL/GEN/86, de 17 de noviembre de 2005;  TN/RL/GEN/85, de 17 de noviembre de 2005;  TN/RL/GEN/73, de 17 de octubre de 2005;  TN/RL/GEN/61, de 15 de septiembre de 2005;  TN/RL/GEN/111, de 21 de abril de 2006;  TN/RL/GEN/48, de 30 de junio de 2005;  TN/RL/GEN/37, de 23 de marzo de 2005;  TN/RL/GEN/26, de 1º de diciembre de 2004;  TN/RL/GEN/21, de 19 de octubre de 2004;  TN/RL/GEN/14, de 15 de septiembre de 2004;  TN/RL/GEN/6, de 14 de julio de 2004;  TN/RL/GEN/7, de 14 de julio de 2004;  TN/RL/GEN/3, de 14 de julio de 2004;  y TN/RL/W/112, de 6 de junio de 2003.





� OMC (2006).





� Department of Finance (2006c).





� Información en línea del Organismo de la Renta Nacional del Canadá, disponible en:  http://www.cra-arc.gc.ca/taxcredit/sred/menu-e.html.


� Documento G/SCM/N/123/CAN de la OMC, de 1º de agosto de 2005.





� Programa de Desarrollo de la Región Septentrional de Ontario, información en línea, disponible en:  http://www.fednor.ic.gc.ca/epic/internet/infednor-fednor.nsf/en/h_fn02348e.html.





� Programa de Desarrollo de la Región Oriental de Ontario, información en línea, disponible en:  http://www.fednor.ic.gc.ca/epic/internet/infednor-fednor.nsf/en/h_fn02359e.html.





� Programa de Desarrollo de las Comunidades, información en línea, disponible en:  http://www.fednor.ic.gc.ca/epic/internet/infednor-fednor.nsf/en/h_fn01468e.html.  o http://www.ontcfdc.com.





� IDEA-SME, información en línea, disponible en:  http://www.ded-ced.gc.ca/asp/programmes Services/prg_idee_PME.asp?LANG=EN#1.





� Programa de Desarrollo de las Comunidades de Québec, información en línea, disponible en:  http://www.reseau-sadc.qc.ca/en/index.php.





� Información en línea del Ministerio de Industria del Canadá, disponible en:  http://strategis.ic.gc.ca/epic/internet/inrti-rti.nsf/en/h_te02391e.html.





� Documento GPA/21/Add.1 de la OMC, de 16 de octubre de 1998.





� Treasury Board of Canada Secretariat (2005).





� Marcan, información en línea, disponible en:  http://www.marcan.net/english/main_procedure.htm;  y estimaciones adicionales facilitadas por el Canadá con respecto a las provincias/territorios que aún no han presentado informes.





� Entre esos grupos figuran los siguientes:  servicios de procesamiento de información y servicios de telecomunicaciones conexos;  servicios profesionales, administrativos y de apoyo a la gestión;  vehículos terrestres levitantes, vehículos automóviles, remolques y equipo (con inclusión de microprogramas), soporte lógico, suministros y equipo auxiliar;  muebles;  máquinas de oficina, sistemas de procesamiento de textos y equipo de registro de imágenes;  suministros y material de oficina;  prendas de vestir, accesorios e insignias;  combustibles, lubricantes, aceites y ceras.





� Ley Federal de Rendición de Cuentas y Plan de Acción, información en línea, disponible en:  http://www.faa-lfi.gc.ca/fs-fi_e.asp.





� Información en línea del Consejo del Tesoro, disponible en:  http://www.tbs-sct.gc.ca/pubs_pol/dcgpubs/contracting/contractingpol_e.asp.





� Información en línea del PWGSC, disponible en:  http://www.pwgsc.gc.ca/acquisitions/text/sm/sm-e.html.


� Información en línea del PWGSC, disponible en:  http://sacc.pwgsc.gc.ca/sacc/index-e.jsp.





� El fundamento de esas facultades es la Ley del Ministerio de Obras Públicas y Servicios Públicos, disponible en:  http://laws.justice.gc.ca/en/p-38.2/text.html.





� Información en línea del Consejo del Tesoro, disponible en:  http://www.tbs-sct.gc.ca/pd-dp/index_e.asp.





� El Canadá notificó al Comité de Contratación Pública su legislación nacional para aplicar el ACP en marzo de 1997 (documento GPA/13 de la OMC, de 27 de marzo de 1997).





� Esos países son los siguientes:  Alemania, Australia, los Estados Unidos, Francia, Israel, Italia, Noruega, Nueva Zelandia, los Países Bajos, el Reino Unido, Suecia y Suiza.


� Treasury Board of Canada Secretariat (2005).





� Business Access Canada, información en línea, disponible en:  http://www.contractscanada.gc.ca/ en/partne-e.htm.





� Información en línea del Organismo de Diversificación Económica de la Región Occidental, disponible en:  http://www.wd.gc.ca.





� Información en línea del CITT, disponible en:  http://www.citt-tcce.gc.ca/publicat/index_e.asp#4.





� Documento WT/Let/330 de la OMC, de 1º de marzo de 2000.





� Documento WT/GPA/51 de la OMC, de 18 de junio de 2001.





� Para más detalles sobre la contratación de los gobiernos provinciales, véase el capítulo III 4) v) del documento WT/TPR/S/112/Rev.1 de la OMC, de 19 de marzo de 2003.


� Documento G/STR/N/4/CAN de la OMC, de 5 de noviembre de 2002.





� OCDE (2005c).  





� De esas 25 empresas de la Corona, seis recibieron cerca del 80 por ciento de la financiación total en 2003/2004:  la Sociedad Canadiense de Hipotecas y Viviendas (principal receptor);  la Corporación Canadiense de Radiodifusión;  el Organismo para la Seguridad del Transporte Aéreo del Canadá;  VIA Rail Canada Inc.;  la Corporación de Correos del Canadá;  y Atomic Energy of Canada Limited.





� Son las siguientes:  North Portage Development Corporation y Lower Churchill Development Corporation Limited, Treasury Board of Canada Secretariat (2004).  Annual Report to Parliament-Crown Corporations and Other Corporate Interests of Canada, disponible en:  http://www.tbs-sct.gc.ca/report/CROWN/04/cc-se-04_e.as.





� Para más información sobre las políticas y directrices sobre las empresas de la Corona, véase:  http://www.tbs-sct.gc.ca/ccpi-pise/polgui_e.asp;  e Informes al Parlamento en:  http://www.tbs-sct.gc.ca/ccpi-pise/parl_e.asp.





� Entre los informes realizados por la OCDE durante el período objeto de examen cabe citar los siguientes:  Maher y Shaffer (2005);  y OCDE (2002), (2004a), (2004b) (2004c) y (2005).





� Además de administrar y aplicar la Ley de Defensa de la Competencia, el Comisario de Defensa de la Competencia es responsable (oficialmente desde 1999) de administrar y hacer cumplir la Ley sobre Envasado y Etiquetado de Bienes de Consumo (salvo en lo que se refiere a los productos alimenticios), la Ley de Etiquetado de los Textiles y la Ley sobre el Marcado de Metales Preciosos.





� Información en línea de la Oficina de Política de Defensa de la Competencia (incluye enlaces con la legislación en materia de competencia), disponible en:  http://www.competitionbureau.gc.ca.





� En los informes anuales de la Oficina de Política de Defensa de la Competencia figura una lista completa de sus intervenciones.  Disponibles en:  http://www.competitionbureau.gc.ca/internet/index.cfm? itemID=184&lg=e.





� Las disposiciones civiles de la Ley de Defensa de la Competencia abarcan, entre otras cosas, prácticas comerciales restrictivas tales como el abuso de posición dominante y las restricciones impuestas por los proveedores a los clientes:  por ejemplo, negativa a comerciar, exclusividad y venta condicionada.  Hay también disposiciones civiles sobre prácticas de comercialización engañosas.





� Las disposiciones penales de la Ley de Defensa de la Competencia abarcan, entre otras cosas, las conspiraciones que reduzcan indebidamente la competencia, la manipulación de las licitaciones, la discriminación en materia de precios, la fijación de precios predatorios y el sostenimiento de los precios.  Hay también algunas disposiciones penales que abordan las representaciones falsas o que induzcan a error y las prácticas de comercialización engañosas.





� Documento WT/TPR/S/112/Rev.1 de la OMC, de 19 de marzo de 2003, subsección III 4) i).





� Los derechos relacionados con la presentación de notificaciones de fusiones y solicitudes de certificados de resoluciones anticipadas aumentaron de 25.000 a 50.000 dólares canadienses.





� Competition Bureau Canada (2003), The Merger Enforcement Guidelines as Applied to a Bank Merger, disponible en:  http://www.competitionbureau.gc.ca/internet/index.cfm?itemID=1253&lg=e.





� Competition Bureau Canada (2004), The Merger Enforcement Guidelines, disponible en:  http://www.competitionbureau.gc.ca/internet/index.cfm?itemid=1245&lg=e.





� Competition Bureau Canada (2005).  Annual Report of the Commissioner of Competition for the year ending March 31st 2005, disponible en:  http://www.competitionbureau.gc.ca/internet/ index.cfm?itemID=2097&lg=e.





� Información en línea de la Oficina de Política de Defensa de la Competencia, disponible en:  http://www.competitionbureau.gc.ca/internet/ index.cfm?itemID=2201&lg=e>.





� Entre enero de 2003 y junio de 2006 se firmaron acuerdos con los siguientes países (se indica entre paréntesis el año de la firma o de entrada en vigor del acuerdo):  Australia:  Protocolo de intercambio de información (2004);  Japón:  Acuerdo de cooperación (2005);  Reino Unido:  Protocolo de intercambio de información (2004) y Acuerdo de cooperación (2003);  Estados Unidos:  Acuerdo sobre la aplicación de principios de cortesía positiva en la aplicación de la legislación sobre competencia (2004), Asociación contra el fraude transfronterizo (Alberta) (2003), Alianza estratégica contra las prácticas de comercialización engañosas (Vancouver) (2004);  Asociación para luchar contra el fraude transfronterizo (Región Atlántica) (2005);  y Corea:  Acuerdo de cooperación (2006).





� Australia, Chile, Corea, Costa Rica (a través de disposiciones del AELC), los Estados Unidos, el Japón, México, Nueva Zelandia, el Reino Unido y la Unión Europea.





� Documentos de la OMC:  observancia (IP/Q4/CAN/1/Rev.1, de 12 de diciembre de 1998);  patentes, esquemas de trazado (topografías) de los circuitos integrados, protección de la información no divulgada y control de las prácticas anticompetitivas en las licencias contractuales (IP/Q3/CAN/1, de 5 de mayo de 1998);  marcas de fábrica o de comercio, indicaciones geográficas y dibujos y modelos industriales (IP/Q2/CAN/1, de 20 de junio de 1997);  y derecho de autor y derechos conexos (IP/Q/CAN/1/Add.1, de 23 de mayo de 1997;  IP/Q/CAN/1, de 24 de octubre de 1996).





� Documento IP/N/6/CAN/1 de la OMC, de 18 de febrero de 1997.





� Documento IP/N/3/Rev.8/Add.1 de la OMC, de 24 de noviembre de 2004.





� En los informes anuales de la Oficina de la Propiedad Intelectual del Canadá (CIPO) puede encontrarse información estadística completa sobre las solicitudes de protección de la propiedad intelectual presentadas y otorgadas, por países de origen.  Disponibles en:  http://strategis.gc.ca/sc_mrksv/cipo/ corp/allreport-e.html.





� Documento IP/C/W/480/Add.7 de la OMC, de 20 de noviembre de 2006.





� Documento IP/C/W/476/Add.7 de la OMC, de 10 de noviembre de 2006.





� Documento IP/C/W/455/Add.3 de la OMC, de 10 de octubre de 2005.





� Documento TN/IP/W/10 de la OMC, de 1º de abril de 2005.  Los signatarios y copatrocinadores de este documento son los siguientes:  la Argentina, Australia, el Canadá, Chile, el Ecuador, El Salvador, los Estados Unidos, Honduras, México, Nueva Zelandia, la República Dominicana y el Taipei Chino.  El Paraguay, Costa Rica y Nicaragua firmaron después.





� Información en línea de la CIPO, disponible en:  http://strategis.gc.ca/sc_mrksv/cipo/help/faq_cipo-e.html.





� Información en línea del Organismo Canadiense de Inspección de Alimentos, disponible en:  http://www.inspection.gc.ca.





� Documento IP/N/1/CAN/1/Add.2 de la OMC, de 10 de junio de 2005.





� Ley C9, Ley por la que se modifican la Ley de Patentes y la Ley de Productos Alimenticios y Farmacéuticos, disponible en:  http://www.parl.gc.ca/PDF/37/3/parlbus/chambus/house/bills/government/�C-9_4.PDF.





� Información sobre el CAMR consultada en la siguiente dirección:  http://camr-rcam.hc-sc.gc.ca.  





� Reglamento sobre el uso de productos patentados para fines humanitarios internacionales, disponible en:  http://canadagazette.gc.ca/partII/2005/20050601/html/sor143-e.html.





� Ley por la que se modifica la Ley de Patentes, consultada en:  http://www.parl.gc.ca/PDF/38/1/parlbus/chambus/house/bills/government/C-29_4.PDF.





� Véase información en línea de la CIPO, disponible en:  http://strategis.gc.ca/sc_mrksv/cipo/patents/c-29_intro-e.html.  Para animar a las pequeñas empresas (de 50 empleados o menos) a utilizar el sistema de patentes, los derechos pagados por los solicitantes y los titulares de las patentes varían según el tamaño de la entidad.  La decisión adoptada por el Tribunal Federal de Apelación en 2003 podría haber dejado a los solicitantes y titulares de patentes sin recurso alguno para corregir errores de pequeña importancia en los pagos cometidos en el marco de ese sistema, lo que posiblemente habría puesto en peligro los derechos de los solicitantes y los titulares de patentes.





� El requisito de presentación de información no se aplica actualmente a los medicamentos veterinarios patentados.  Tras un período de prueba, en 2003 la Junta de Revisión de los Precios de los Medicamentos Patentados (PMPRB) acordó aplicar con carácter permanente un método para la regulación de los precios de los medicamentos veterinarios patentados basado en las reclamaciones.  Con arreglo a ese método, la PMPRB sólo revisa los precios de los nuevos medicamentos patentados;  los medicamentos ya existentes sólo son objeto de revisión cuando se recibe una reclamación fundamentada.





� La publicación de una Guía de debate para las consultas sobre las Directrices de la Junta en materia de precios excesivos marcó el principio de las consultas formales.  En ese documento se facilita información sobre los antecedentes del examen y sus objetivos.  Disponible en:  http://www.pmprb-cepmb.gc.ca/ english/documents/DisGuide-e.pdf.





� PMPRB (2004 9).


� Como se indica en la Orden por la que se modifican las subsecciones 11.18 3) y 4) de la Ley de Marcas de Fábrica o de Comercio (SOR/2004-85, de 22 de abril de 2004) en la fecha de entrada en vigor del Acuerdo se suprimieron de la lista los siguientes nombres:  Bordeaux, Chianti, Claret, Madeira, Málaga, Marsala, Medoc, Médoc, Mosel y Moselle, así como los nombres de aguardientes Grappa y Ouzo.  Cuando se adhirió Hungría a la UE se suprimió Tokay.  El 31 de diciembre de 2008 se suprimirán los nombres Bourgogne, Burgundy, Rhin, Rine, Sauterne, y Sauternes.  El 31 de diciembre de 2013 se suprimirán los nombres de los vinos Chablis, Champagne, Port, Porto y Sherry.





� Canada Gazette, información en línea, disponible en:  http://canadagazette.gc.ca/partII/2004/ 20040505/html/sor85-e.html.





� Strategis (2005).





� Strategis (2001).





� Comunicado de prensa de la CIPO, de 13 de diciembre de 2002, disponible en:  http://strategis.gc.ca/sc_mrksv/cipo/cp/billc11-e.html.





� Strategis (2002).





� Información en línea de la CIPO, disponible en:  http://strategis.ic.gc.ca/epic/internet/inippd-dppi.nsf/en/ip00128e.html.





� Documento de debate del CFIA, disponible en:  http://www.inspection.gc.ca/english/plaveg/pbrpov/ updatmisee.shtml.





